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אז ישיר ישראל את
השירה הזאת עלי באר…

« Alors Israël chanta ce cantique

: Jaillis, puits ! » (Numbers 21:17)

L’âme est un puits : ses eaux descendent d’en haut en passant

par le Gan Eden et, dans le corps, jaillissent de nouveau d’en bas.

Cette ascension, par les mitsvot matérielles, la Torah et la

techouva, atteint un niveau supérieur au flux descendu. Pour

ouvrir le puits, l’homme doit creuser et fouiller afin d’écarter ce

qui dissimule l’amour de l’âme ; c’est l’œuvre des « princes », les

Patriarches, et surtout Yaakov, commencée par un éveil d’en

haut.
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L’ I D É E  C E N T R A L E

L’âme est un puits : ses eaux descendent d’en haut en passant par le Gan Eden et,

dans le corps, jaillissent de nouveau d’en bas. Cette ascension, par les mitsvot ma‐

térielles, la Torah et la techouva, atteint un niveau supérieur au flux descendu.

Pour ouvrir le puits, l’homme doit creuser et fouiller afin d’écarter ce qui dissi‐

mule l’amour de l’âme ; c’est l’œuvre des « princes », les Patriarches, et surtout

Yaakov, commencée par un éveil d’en haut.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le cantique d’Israël sur le puits est interprété comme le cantique de l’âme. Le puits est Knesset Israël,

la source des âmes : comme l’eau qui vient des fleuves d’en haut en passant par la terre, l’âme descend

à travers le Gan Eden supérieur et le Gan Eden inférieur, où elle est une « source de jardins », puis,

dans le corps, devient un « puits d’eaux vives » qui jaillit d’en bas. Par les mitsvot matérielles, dont la

racine est la plus élevée parce qu’elles descendent le plus bas, l’homme abreuve le Gan Eden du plai‐

sir des âmes, selon un mode intérieur et un mode enveloppant, comme la nourriture et le vêtement

donnés en tsédaka. Le puits qui s’élève d’en bas, comme le retour de celui qui fait techouva, est supé‐

rieur au fleuve qui coule d’en haut. Pour l’ouvrir, il faut retirer les mottes grossières en creusant et les

fins grains de sable en fouillant, en soumettant la sitra a’hra dans l’interdit, le permis et les mitsvot.

Cette œuvre est accomplie par les princes, surtout Yaakov, dont la voix de Torah domine la dissimula‐

tion et dont la compassion révèle l’amour d’Avraham. Les eaux vives sont un amour constant, enraci‐

né dans 'Hokhma et la Torah, et tout commence par un éveil d’en haut, que nous demandons dans la

prière.

P L A N

1 L’âme, un puits

Le puits est Knesset Israël. Comme l’eau du puits, qui descend des quatre fleuves en passant par les veines de

la terre puis jaillit de nouveau, l’âme descend à travers le Gan Eden supérieur et le Gan Eden inférieur, une «

source de jardins », puis devient dans le corps un « puits d’eaux vives » qui s’élève d’en bas vers le haut.

¶1



3likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/chukas/8/

2 Abreuver le Gan Eden par les mitsvot

Adam fut placé dans le Gan Eden pour le travailler par les commandements positifs et le garder par les

commandements prohibitif ; travailler un jardin, c’est l’abreuver. Le Gan Eden est le plaisir des âmes à ap‐

préhender D.ieu, qui est caché en Lui-même ; ce plaisir est attiré par les mitsvot matérielles, dont la racine

est la plus élevée parce qu’elles descendent le plus bas, et par chaque mitsva accomplie en pensée, en pa‐

role et en action, qui correspondent à Béria, Yetsira et Assiya.

¶2–4

3 Lumière intérieure et enveloppante

La révélation se produit selon un mode intérieur et un mode enveloppant, comme la nourriture et le vête‐

ment donnés en tsédaka. Le « plaisir en Havaya » est le mode intérieur, dans lequel l’esprit de l’âme enve‐

loppe ce qu’il saisit, comme les Sérafim se tiennent « au-dessus » ; le mode enveloppant est un éclair, et,

dans le Gan Eden, il est le vêtement de l’âme : « la gloire de Havaya vous enveloppera ». En bas, la révéla‐

tion devient le puits de l’amour de D.ieu chez l’homme.

¶5–8

4 La vie dans le corps et le puits supérieur

La vie dans le corps n’est qu’un passage ; l’âme est ici pour être affinée, comme l’eau qui passe à travers la

terre, par les mitsvot pratiques et par la maîtrise de l’âme divine sur l’âme animale. Une note trouve une

source et un puits dans l’âme elle-même : la prière méditative abreuve l’étude de la Torah, et la lumière

qui revient est celle de la techouva. Le puits qui jaillit d’en bas est supérieur au fleuve qui vient d’en haut,

comme celui qui fait techouva est supérieur au juste parfait ; c’est l’eau qui provenait du rocher.

¶9–10

5 Creuser et fouiller ; Yaakov, le prince

Creuser enlève les mottes grossières et fouiller retire le sable fin : il s’agit de soumettre la sitra a’hra dans

l’interdit, le permis et les mitsvot, avec un cœur brisé et sans attachement, même aux choses permises.

Les princes qui creusent sont les Patriarches, surtout Yaakov, qui domine Elokim, le Nom de la dissimula‐

tion, ainsi que les anges, car il est le corps de la Torah, à l’unité de laquelle aucun ange ne participe. Sa

compassion révèle l’amour d’Avraham, et l’ordre de la prière est construit selon ce modèle.

¶11–13

6 Les eaux vives de la Torah

Le puits donne des eaux vives, un amour constant qui dépasse le feu passager de la prière : la bonté
d’Avraham, semblable à l’eau, reçue de 'Hokhma et du bitoul. Cet amour se révèle par la Torah, qui est

semblable à la vue et suscite un amour supérieur à celui qui naît de l’ouïe ; les eaux de la Torah coulent

du puits des mitsvot et s’élèvent jusqu’à ce que même la « mer orientale » les reçoive.

¶14–16

7 D.ieu écoute ; le mé’hokek et les bâtons ; l’éveil d’en haut

D.ieu, en tant que lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), « écoute et entend » la Torah

d’en bas, car celle-ci puise dans la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin). Le mé’hokek

grave l’âme de l’extérieur et de l’intérieur, pour en faire un réceptacle par la Torah et le bitoul ; les bâtons

sont ceux qui soutiennent la Torah, comme Zevouloun. Toute élévation d’en bas nécessite d’abord un éveil

d’en haut, 'Hokhma au commencement, que nous demandons dans la prière, et s’achève par 'Hokhma à la

fin, le puits d’où coulent les eaux vives.

¶17

N O T I O N S  C LÉS

Puits (be’er) באר
L’eau vient d’en haut, traverse la terre et jaillit de nouveau

d’en bas : c’est l’âme dans le corps et son service, qui

s’élève plus haut que le flux descendu.
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Source de jardins (ma’ayan ganim) מעין גנים
La racine de l’âme, Knesset Israël, qui abreuve le Gan

Eden supérieur et le Gan Eden inférieur ; dans l’âme, c’est

la méditation de la prière, le « fleuve qui sort d’Eden », qui

abreuve l’étude de la Torah.

Knesset Israël כנסת ישראל
L’Assemblée d’Israël, source des âmes d’Israël, qui ras‐

semble en elle l’« Israël d’en haut ».

Lumière intérieure et enveloppante (pnimi et

makif) פנימי ומקיף
Deux modes de révélation : ce qui est saisi et retenu dans

l’esprit, comme la nourriture, et ce qui enveloppe sans

être absorbé, comme un vêtement ou un éclair.

Creuser et fouiller חפירה וכריה
Deux étapes pour dégager le puits : retirer les mottes gros‐

sières, ce qui dissimule ouvertement l’amour de D.ieu,

puis les cailloux et le sable fin, c’est-à-dire même l’atta‐

chement aux choses permises.

Eaux vives (mayim chayim) מים חיים
Un amour de D.ieu constant et ininterrompu, la bonté
d’Avraham semblable à l’eau, reçue de 'Hokhma et révé‐

lée par la Torah, à la différence de l’amour ardent de la

prière, qui passe.

Mé’hokek מחוקק
Le « législateur » du verset, interprété comme celui qui

grave : l’âme est gravée de l’extérieur, en écartant ce qui

la dissimule, et de l’intérieur, en devenant un réceptacle

pour la Lumière infinie par la Torah et le bitoul.

Éveil d’en haut et d’en bas אתערותא דלעילא ואתערותא
דלתתא
Toute élévation du puits d’en bas nécessite d’abord une

réponse d’en haut, « 'Hokhma au commencement », et

conduit à une nouvelle réponse en retour, « 'Hokhma à la

fin ».
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

L’âme, un puits

אז ישיר ישראל1 את השירה הזאת עלי באר ענו לה באר חפרוה שרים כרוה2 כו׳. הנה באר נק׳ כנס״י

. ]כנסת ישראל[ כמ״ש בשה״ש ]בשיר השירים[ מעין גנים באר מים חיים3

« Alors Israël chanta ce cantique : Jaillis, ô puits ! Chantez-lui ! Puits que des princes ont creusé,

qu’ils ont foré… », etc. Le puits est appelé la Communauté d’Israël (Knesset Israël), comme il est

écrit dans le Cantique des Cantiques : « une source de jardins, un puits d’eaux vives ».

Le maamar s’ouvre sur le Chant du Puits qu’Israël chanta dans le désert. Le Rabbi Chnéour Zalman identifie

le puits à Knesset Israël, la Communauté d’Israël, racine collective de toutes les âmes juives, en s’appuyant

sur le Cantique des Cantiques, où la bien-aimée, Israël, est appelée « une source de jardins, un puits d’eaux

vives ».

כי הנה הבאר מים שנובעת מתחת לארץ המים הן היורדים מלמעלה מן הארבעה נהרות דרך סולמא

דפרת4 כו׳ וארעא חלחולי מחלחלא5 כו׳

Car, quant au puits d’eau qui jaillit du dessous de la terre, ses eaux sont celles qui descendent d’en

haut, des quatre fleuves, par les « échelles de l’Euphrate », etc., et « la terre est parcourue de

canaux », etc. ;

Pour éclairer cette image, il décrit l’origine de l’eau des puits : elle descend des quatre fleuves d’en haut et

est acheminée sous terre par ce que le Talmud appelle les « échelles de l’Euphrate », des canaux qui, comme

l’explique Or HaTorah, s’écoulent sous terre et remontent dans les montagnes comme une échelle. L’expres‐

sion « la terre est parcourue de canaux » vient du Talmud, qui dit que toute la terre est sillonnée de tels

canaux.

יורדים המים דרך גידי הארץ עד שנעשה מי באר שחוזרים ונובעים מתחת לארץ מלמטה למעלה

]וכמ״ש מזה ע״פ ויחפרו בפ׳ תולדות[ וכך כנס״י ]כנסת ישראל[ היא מקור

les eaux descendent par les veines de la terre jusqu’à devenir l’eau du puits, qui jaillit de nouveau

du dessous de la terre, d’en bas vers le haut [comme il est expliqué à ce sujet sur le verset « Et ils

creusèrent », dans la paracha Toldot]. De même, la Communauté d’Israël, qui est la source des

âmes d’Israël, vient d’en haut ;

Les eaux parcourent les veines de la terre, puis jaillissent de nouveau sous forme d’eau de puits, en remon‐

tant d’en bas vers le haut. Le passage entre crochets renvoie au discours de Torah Ohr, paracha Toldot, sur

les puits creusés par les serviteurs d’Its’hak. La Communauté d’Israël suit le même trajet que l’eau.

1
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2 – 4

Abreuver le Gan Eden par les mitsvot

נש״י ]נשמות ישראל[ היא באה מלמעלה ותחלה היתה מעין גנים ב׳ גנים ג״ע ]גן עדן[ העליון וג״ע ]וגן עדן[

התחתון שבאה בהשתלשלות העולמות דרך ג״ע ]גן עדן[ העליון ודרך ג״ע ]גן עדן[ התחתון ושם היתה

מקום

au commencement, elle était « une source de jardins » : deux jardins, le Gan Eden supérieur et le

Gan Eden inférieur. Elle descend dans l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), en

passant par le Gan Eden supérieur puis par le Gan Eden inférieur ; là se trouvait le lieu

Knesset Israël, la source des âmes, descend d’en haut, traversant l’enchaînement des mondes par le Gan

Eden supérieur et le Gan Eden inférieur. Ce sont les deux « jardins » du verset ; à ce premier stade, elle est

donc appelée « une source de jardins ». C’est là que l’âme se tenait avant de descendre dans ce monde.

עמידת הנשמה טרם בואה לעוה״ז וכשבאה בהתלבשות הגוף נעשית בחי׳ באר מים חיים שחוזרים
6 ,7 ועולים ונובעים ממטה למעלה ביציאתה מנרתקה היא מאסר הגוף לאור באור החיים:

où l’âme se tenait avant de venir dans ce monde. Lorsqu’elle vient s’envelopper dans le corps, elle

devient le niveau de « puits d’eaux vives », qui remontent et jaillissent de nouveau d’en bas vers le

haut, lorsqu’elle sort de son fourreau, c’est-à-dire de la prison du corps, « pour être illuminée de la

lumière de la vie ».

Lorsque l’âme entre dans un corps, elle devient un « puits d’eaux vives » : comme l’eau qui est descendue

dans la terre puis jaillit de nouveau, elle remonte d’en bas vers le haut. Cela se produit lorsqu’elle sort de

son « fourreau », la contrainte du corps, pour resplendir, selon les mots de Job, « de la lumière de la vie ».

והנה ככל הדברים האלה כך הוא דרך וסדר העבודה כי הנה כתיב ויניחהו בג״ע ]בגן עדן[ לעבדה

ולשמרה8 לעבדה במ״ע ]במצות עשה[

Or, conformément à tout ce qui vient d’être dit, telle est la voie et l’ordre du service [divin]. Car il

est écrit : « Il le plaça dans le Gan Eden pour le cultiver et le garder » : « le cultiver », par les mitsvot

positives,

Le même modèle régit le service de D.ieu d’une personne. Adam fut placé dans le Gan Eden « pour le culti‐

ver et le garder » et, selon le Zohar et les Tikkunei Zohar, « le cultiver » désigne les mitsvot positives.

2
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9 שע״י קיום מ״ע ]מצות עשה[ ושמירת מל״ת ]מצות לא תעשה[ עובד ומתקן ,10
ולשמרה במל״ת ]במצות לא תעשה[

11 את הג״ע ]הגן עדן[ ועבודת הגן היא להשקותה וכמ״ש ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן.

et « le garder », par les mitsvot négatives. En accomplissant les mitsvot positives et en observant

les mitsvot négatives, on cultive et perfectionne le Gan Eden ; et le travail du jardin consiste à l’ar‐

roser, comme il est écrit : « Un fleuve sortait d’Eden pour arroser le jardin. »

« Le garder » désigne les mitsvot négatives : en accomplissant les unes et en s’abstenant de transgresser les

autres, une personne cultive et perfectionne le Gan Eden. Cultiver un jardin consiste avant tout à l’arroser,

comme le dit le verset au sujet du fleuve qui sort d’Eden pour arroser le jardin.

12 המשקה את הגן העליון וגן ובחי׳ זו נעשית ע״י ישראל למטה שכנס״י ]שכנסת ישראל[ היא המעין גנים13,

התחתון.

Et ce niveau est suscité par Israël ici-bas, car la Communauté d’Israël est la « fontaine des jardins »

qui abreuve le jardin supérieur et le jardin inférieur.

Le service d’Israël ici-bas est ce qui abreuve les jardins d’en haut. Knesset Israël est la « fontaine des jar‐

dins » qui abreuve aussi bien le Gan Eden supérieur que le Gan Eden inférieur.

והענין שכשם שבגן צ״ל בו מעיין להשקותו כדי להצמיח כל פרי שבגן. שהמים מצמיחים כל מיני

תענוג כך הנה ג״ע ]גן עדן[ צ״ל בו בחינת מעיין.

L’explication est la suivante : de même qu’un jardin doit avoir en lui une fontaine pour l’arroser,

afin que chaque fruit du jardin puisse pousser — car l’eau fait croître toutes sortes de délices —, de

même le Gan Eden doit avoir en lui un niveau de fontaine.

Un jardin ordinaire a besoin d’une source pour être arrosé, afin que toutes sortes de fruits et de délices

puissent y croître. Le Gan Eden aussi a besoin de sa propre « fontaine ».

כי ג״ע ]גן עדן[ הוא תענוג הנשמות14 שנהנין מזיו השכינה שבא לכלל גילוי השגת הנפש המשגת באור

15 כו׳ א״ס ב״ה ]ועי״ז מתענגין בו תענוג נפלא אין קץ עד שאמרו מוטב דלידייני׳

Car le Gan Eden est le délice des âmes, qui jouissent du rayonnement de la Chekhina (Présence di‐

vine), lequel entre dans le champ de la compréhension révélée de l’âme qui appréhende la Lu‐

mière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il [et, par là, elles y goûtent un délice merveilleux et sans fin,

au point qu’il est dit : « Mieux vaut qu’il soit jugé », etc.,

Le Gan Eden est le délice des âmes qui, comme le dit le Talmud au sujet du Monde futur, « jouissent du

rayonnement de la Chekhina », un rayonnement qui se révèle à elles lorsqu’elles appréhendent la Lumière

infinie. Ce délice est si grand que Rabbi Meïr dit de son maître Élicha ben Avouya : « Mieux vaut qu’il soit ju‐

gé », et qu’il accède ainsi au Monde futur.

3
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שאפילו כל יסורי גיהנם כדאי הוא לה וצריכה הנשמה להיות לה מירוק בגיהנם תחלה כדי שתבוא

להתענג על16 ה׳ באור א״ס ב״ה[

car même toutes les souffrances du Guéhinom en valent la peine pour elle ; l’âme doit d’abord su‐

bir une purification dans le Guéhinom afin de pouvoir en venir à se délecter de D.ieu, dans la Lu‐

mière infinie, béni soit-Il].

Même toutes les souffrances du Guéhinom valent la peine d’être endurées pour accéder à ce délice. L’âme

doit d’abord être purifiée dans le Guéhinom afin de pouvoir en venir à se « délecter de D.ieu », selon l’ex‐

pression d’Isaïe, dans la Lumière infinie.

והנה הוא ית׳ סתימא דכל סתימין ואיך יבוא לידי גילוי ההשגה אלא באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא

מילתא17 בקיום התומ״צ ]התורה ומצות[ שהמצות שנתלבשו בענינים גשמיים כמו קרבנות שהם בע״ח ]בעץ

חיים[ ותרומות ומעשרות שהם בבחינת צומח וצדקה שהיא בבחי׳ דומם

Or, Lui, béni soit-Il, est « le plus caché de tous les cachés » ; comment peut-Il donc parvenir à être

révélé dans la compréhension ? La chose dépend plutôt d’un éveil d’en bas, de l’accomplissement

de la Torah et des mitsvot. Car les mitsvot qui ont été revêtues de réalités physiques — comme les

sacrifices, qui relèvent du règne animal ; les prélèvements et les dîmes, qui relèvent du règne végé‐

tal ; et la tsédaka, qui relève du règne minéral —

Pourtant, D.ieu en Lui-même est « le plus caché de tous les cachés », au-delà de toute appréhension.

Comment peut-Il donc Se révéler à la compréhension des âmes ? Cela dépend de l’éveil d’en bas, c’est-à-

dire de l’accomplissement de la Torah et des mitsvot, qui sont revêtues de réalités physiques relevant de

tous les règnes de la nature : les animaux pour les sacrifices, les plantes pour les prélèvements et les dîmes,

et les éléments inanimés, comme l’argent, pour la tsédaka.

הנה שרשן ויסודתן מאד נעלה בהררי קדש18 ממדרגה של רצון עליון ואור א״ס ב״ה כנודע ממשל

נפילת החומה שמה שנפל יותר למטה הוא ממקום גבוה יותר כו׳ וכמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ נעוץ תחלתן

19 דייקא ,20 בסופן

ont leur racine et leur fondement à une hauteur immense, « dans les montagnes de sainteté », au

niveau de la volonté suprême et de la Lumière infinie, béni soit-Il. Comme on le sait d’après la pa‐

rabole d’un mur qui s’effondre : ce qui tombe le plus bas provient d’un lieu plus élevé, etc. Et

comme il est écrit dans le Sefer Yetsira : « leur commencement est précisément fiché dans leur fin »,

C’est précisément parce que ces mitsvot descendent si bas que leur racine est très élevée, dans la volonté

suprême et la Lumière infinie. La partie d’un mur qui tombe le plus bas est celle qui se trouvait le plus haut ;

et le Sefer Yetsira enseigne que le commencement est fiché dans la fin : le point le plus bas est lié au point le

plus élevé.
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21 והן הן הממשיכים חיות ואור א״ס ב״ה להיות בגילוי ההשגה כי סוף מעשה במחשבה תחלה22,

ותענוג הנשמות בג״ע ]בגן עדן[ העליון בעולם הבריאה וג״ע ]וגן עדן[ התחתון שבעולם העשיה ]ועמ״ש מזה
23 ,24 ,25 ,26 ,27 ,28 ,29 ,30 ,31 בביאור ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות[.

car « la fin de l’action est en premier dans la pensée ». Et ce sont précisément elles qui attirent la

force vitale et la Lumière infinie, béni soit-Il, afin qu’elles se révèlent dans la compréhension et le

délice des âmes, dans le Gan Eden supérieur du Monde de Béria (Création) et dans le Gan Eden in‐

férieur du Monde d’Assiya (Action) [et voyez ce qui est écrit à ce sujet dans l’explication du verset :

« Et Moché parla aux chefs des tribus »].

Comme le dit l’hymne de Chabbat Lekha Dodi, ce qui vient en dernier dans l’action était premier dans la

pensée. Ce sont donc les mitsvot physiques qui attirent la lumière de D.ieu, afin qu’elle se révèle dans la

compréhension et le délice des âmes : dans le Gan Eden supérieur de Béria et dans le Gan Eden inférieur

d’Assiya. Le passage entre crochets renvoie à l’explication du discours sur « Et Moché parla aux chefs des

tribus ».

ועד״ז שאר כל מצות ה׳ שהן במודו״מ ]במחשבה דבור ומעשה[ של האדם מחשבה היא כוונת המצות ודבור

הוא

Et de même pour toutes les autres mitsvot de D.ieu, qui relèvent de la pensée, de la parole et de

l’action de l’homme : la pensée est l’intention des mitsvot, et la parole est

Il en va de même pour chaque autre mitsva, que l’on accomplit par la pensée, la parole ou l’action. La pen‐

sée est l’intention avec laquelle on accomplit les mitsvot.

ת״ת ]תלמוד תורה[ וק״ש ]וקריאת שמע[ ובהמ״ז ]וברכת המזון[ וכיוצא בהן ומעשה המצות מעשיות שבפו״מ

]שבפועל ממש[ הן הן בחי׳ בי״ע שבהן ועל ידן נמשך חיות ואור א״ס ב״ה מההעלם אל הגילוי:

l’étude de la Torah, la récitation du Chema, le Birkat Hamazon et les pratiques semblables ; l’ac‐

tion, ce sont les mitsvot pratiques accomplies concrètement. Ce sont précisément les niveaux de

Béria, Yetsira et Assiya qui se trouvent en elles, et par leur intermédiaire, la force vitale et la Lu‐

mière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, sont attirées depuis le caché vers le révélé.

La parole désigne les mitsvot accomplies par la parole, telles que l’étude de la Torah, le Chema et le Birkat

Hamazon ; l’action désigne les mitsvot pratiques accomplies par des actes. Ces trois modalités corres‐

pondent, au sein des mitsvot, aux mondes de Béria, Yetsira et Assiya, et par leur intermédiaire, la force vitale

et la Lumière infinie sont attirées depuis le caché vers le révélé.

4
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 5 – 8

Lumière intérieure et enveloppante

וגילוי זה הוא בבחי׳ פנימית ובבחי׳ מקיפים כי במצות יש ב׳ ענינים בחי׳ פנימית המצות ובחי׳

[ ובפרטות מקיפים32 ]ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ מזה בשה״ש ]בשיר השירים[ בביאור ע״פ קול דודי33

המצות במצות הצדקה הלא פרוס לרעב34 לחמך כו׳

Et cette révélation se situe au niveau de l’intériorité et au niveau des enveloppements (makifim).

Car les mitsvot comportent deux aspects : l’intériorité des mitsvot et les enveloppements [lumi‐

neux] [et voyez ce qui est écrit plus haut à ce sujet dans Chir Hachirim, dans l’explication du verset

« La voix de mon bien-aimé »]. Parmi les mitsvot particulières, considérons la mitsva de la tsédaka

: « N’est-ce pas partager ton pain avec l’affamé », etc. :

Cette révélation se manifeste selon deux modes : une lumière intérieure, qui est assimilée, et des lumières

enveloppantes (makifim), qui entourent de l’extérieur ; chaque mitsva comporte les deux. Le renvoi entre

crochets concerne l’explication de « La voix de mon bien-aimé » dans Likkutei Torah sur Chir Hachirim. La

tsédaka est donnée en exemple, à commencer par l’appel d’Isaïe à partager son pain avec l’affamé.

לתת מזון ומחיה בחי׳ פנימית35 וגם כי תראה ערום וכסיתו36 בחי׳ מקיף ועי״ז נמשך להיות אז תתענג
39

37 ה׳ על דייקא כמ״ש בזהר פ׳ ויחי )דרי״ט ע״א( על38,

donner de la nourriture et de quoi subsister relève de l’intériorité ; et « lorsque tu vois un homme

nu, couvre-le » relève de l’enveloppement. Par cela, il advient alors que « tu te délecteras sur Ha‐

vaya » : « sur » précisément, comme il est écrit dans le Zohar, parachat Vaye'hi (p. 219a).

La nourriture et les moyens de subsistance, qui pénètrent dans le corps, constituent l’aspect intérieur ; cou‐

vrir celui qui est nu d’un vêtement qui entoure le corps constitue l’aspect enveloppant. Cela donne lieu à la

promesse formulée quelques versets plus loin : « Alors tu te délecteras sur Havaya », le Zohar mettant l’ac‐

cent sur le mot « sur ».

והיינו שיהיה הוי׳ אור א״ס ב״ה נתפס ונקלט בהשגות הנשמות בבחי׳ פנימית עד שתהיינה מתענגות

ונהנות וכו׳

C’est-à-dire que Havaya, la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, soit saisie et assimilée dans

les perceptions des âmes, au niveau de l’intériorité, jusqu’à ce qu’elles se délectent et prennent

plaisir, etc.

Ici, « sur Havaya » décrit le mode intérieur : Havaya, la Lumière infinie, est saisie et assimilée dans les per‐

ceptions des âmes, qui se délectent et prennent plaisir en elle.

5
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כי המושכל הנתפס בהשגת האדם ושכלו הרי השכל וההשגה מקיפים את המושכל40 מכל צד

והמושכל מלובש בפנימיותה ובתוך תוכה והרי שכל האדם והשגתו הם למעלה מן המושכל.

Car lorsqu’un concept est saisi par la compréhension et l’intellect d’une personne, l’intellect et la

compréhension entourent le concept de toutes parts, tandis que le concept est revêtu dans l’inté‐

riorité de l’intellect, au plus profond de celui-ci ; ainsi, l’intellect et la compréhension de la per‐

sonne sont au-dessus du concept.

Le mot « sur » convient car, lorsque l’intellect saisit une idée, il l’entoure de toutes parts et la contient en lui.

En ce sens, celui qui connaît se tient « au-dessus » de ce qu’il connaît, et l’âme qui saisit la divinité est, pour

ainsi dire, « sur » elle.

וזהו ענין שרפים עומדים ממעל לו41 כו׳ וכמ״ש במ״א. וגם בבחי׳ מקיף שהוא כענין שנאמר ויצא כברק

חצו42 שאינו אלא כברק המבריק43 במוחו והשגתו אבל אינו נתפס ונקלט לתוך השגתו ממש.

Telle est la signification de « les Séraphins se tiennent au-dessus de Lui », etc., comme il est expli‐

qué ailleurs. Il en va de même du niveau englobant, qui correspond à ce qui est dit : « Sa flèche par‐

tira comme l’éclair » : c’est seulement comme un éclair qui jaillit dans son esprit et sa compréhen‐

sion, mais qui n’est pas véritablement saisi ni intégré à sa compréhension.

Le principe selon lequel l’esprit qui saisit se tient au-dessus de ce qu’il saisit est également exprimé dans la

vision d’Isaïe : « les Séraphins se tiennent au-dessus de Lui », comme il est expliqué ailleurs. À l’inverse, le

mode englobant ressemble à ce que dit Zacharie : « Sa flèche partira comme l’éclair » : un éclair qui illumine

l’esprit un instant, mais qui n’est jamais saisi ni retenu dans la compréhension.

6

וזהו ענין לבושי הנשמה שבג״ע ]שבגן עדן[ להיות צרורה בצרור החיים44 כבוד ה׳ יאספך דהיינו להיות

אור א״ס ב״ה מקיף עליו ומלבישו וסובבו מכל צד עד שיהיה נכלל באור א״ס ב״ה ממש בבחי׳ ביטול
45 ההשגה כו׳.

Et tel est le sens des vêtements de l’âme dans le Gan Eden, afin qu’elle soit « liée dans le faisceau de

la vie » ; « la gloire de Havaya te recueillera » : c’est-à-dire que la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni

soit-Il, l’entoure, la revêt et la cerne de toutes parts, jusqu’à ce qu’elle soit véritablement incluse

dans la Lumière infinie, béni soit-Il, elle-même, au niveau de l’annulation (bitoul) de la compré‐

hension, etc.

Dans le Gan Eden, les âmes sont revêtues de « vêtements » qui relèvent du mode enveloppant : l’âme est «

liée dans le faisceau de la vie » et, selon les mots d’Isaïe, « la gloire de Havaya te recueillera ». La Lumière

infinie entoure l’âme de toutes parts, jusqu’à ce qu’elle soit entièrement absorbée en elle, dans un bitoul où

la compréhension elle-même est dépassée.

7
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וזהו שא׳ כבוד הוי׳ יאספך אחר כי תראה ערום וכסיתו46 שהוא בחי׳ מקיף ולבוש וזהו ענין כבוד שהוא

ענין מקיף כמ״ש במ״א.

Et c’est pourquoi il est dit : « La gloire de Havaya te recueillera », après : « Lorsque tu verras un

homme nu, tu le vêtiras », ce qui relève de l’aspect enveloppant et du vêtement. Tel est le sens de

« gloire » : elle relève de l’aspect enveloppant, comme il est expliqué ailleurs.

Isaïe place « la gloire de Havaya te recueillera » juste après « lorsque tu verras un homme nu, couvre-le » :

l’aspect enveloppant de la charité, le vêtement, reçoit pour réponse une récompense enveloppante. « Gloi‐

re » désigne elle-même une lumière enveloppante, comme il est expliqué ailleurs.

וזהו ענין מעיין גנים47 שכנס״י ]שכנסת ישראל[ היא בחי׳ מעיין המשקה את הגנים להיות המשכת תענוג

עליון מאור א״ס ב״ה מההעלם אל הגילוי בג״ע ]בגן עדן[ העליון וג״ע ]וגן עדן[ התחתון וגילוי זה נמשך ג״כ

למטה בנפש האדם.

Tel est le sens de « une source de jardins » : la Communauté d’Israël est l’aspect d’une source qui

abreuve les jardins, afin que le plaisir suprême soit attiré depuis la Lumière infinie (Or Ein Sof),

béni soit-Il, de la dissimulation à la révélation, dans le Gan Eden supérieur et le Gan Eden infé‐

rieur. Cette révélation est également attirée ici-bas, dans l’âme de l’homme,

Tel est le sens de « une source de jardins » : Knesset Israël abreuve le Gan Eden supérieur et le Gan Eden infé‐

rieur en attirant le plaisir suprême depuis la Lumière infinie, de la dissimulation à la révélation. Cette révé‐

lation est également attirée ici-bas, dans l’âme de chaque personne.

להיות בחי׳ באר הנובעת ממטה למעלה בקיום מ״ש ואהבת את48 ה׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך
49 כו׳.

afin qu’elle devienne l’aspect d’un puits jaillissant d’en bas vers le haut, par l’accomplissement de

ce qui est écrit : « Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur et de toute ton âme », etc.

Dans l’âme de l’homme, cela prend la forme d’un puits qui jaillit d’en bas vers le haut. C’est l’accomplisse‐

ment du commandement : « Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur et de toute ton âme. »

8
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 9 – 1 0

La vie dans le corps et le puits supérieur

וכמ״ש אליך ה׳ נפשי אשא50 כו׳ כי אתה בראתה51 ואתה יצרתה כו׳ ואתה עתיד ליטלה ממני52 כו׳

Comme il est écrit : « Vers Toi, Havaya, j’élève mon âme », etc. Car « Tu l’as créée et Tu l’as formée

», etc., et « Tu la reprendras un jour », etc.

La vie de l’âme dans le corps est encadrée par le verset « Vers Toi, Havaya, j’élève mon âme » et par la béné‐

diction du matin Elokaï Nechama, qui dit que D.ieu a créé et formé l’âme et qu’Il la reprendra un jour. L’âme

appartient à D.ieu ; l’homme ne la détient que pour un temps.

ואינה נתונה לאדם אלא כדי שיעור ימי חייו לזאת יהיה בעיניו כל ימי חיי העולם הזה בבחי׳ בעל

כרחך

Et elle n’est donnée à l’homme que pour la durée de sa vie. C’est pourquoi, à ses yeux, tous les

jours de la vie dans ce monde doivent être vécus dans l’esprit de « malgré toi »,

Puisque l’âme n’est donnée à l’homme que pour la durée de sa vie, il doit considérer toute la vie dans ce

monde dans l’esprit de l’enseignement de la Michna dans Avot : « malgré toi, tu vis ». La vie dans le corps

n’est pas une fin en soi.

53 וכמאן דשדי בתר כתפוי55 ואליו ית׳ לבדו יהיה נושא את נפשו וכל ימי חיי האדם אשר אתה חי54,

נתלבשה נפשו בגופו בעולם הזה הוא רק

« tu vis », et comme quelque chose que l’on jette derrière son épaule ; c’est vers Lui seul, béni soit-

Il, qu’il élèvera son âme. Tous les jours de la vie d’un homme, durant lesquels son âme est revêtue

de son corps dans ce monde, ne sont que

La vie dans ce monde doit être comme quelque chose que l’on jette derrière son épaule, sans lui accorder de

véritable considération ; l’âme doit être élevée vers D.ieu seul, comme le dit le verset. La véritable raison du

séjour de l’âme dans le corps est indiquée ensuite.

9
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כדי להיות בחי׳ באר שנובעת מתחת לארץ דייקא שעל ידי שהמים הולכים דרך עפר הארץ הם

מתבררים ונעשים צלולים יותר כך הנשמה מתבררת יותר בקיום התומ״צ ]התורה ומצות[ מעשיות

שבענינים גשמיים

pour devenir le niveau d’un puits jaillissant précisément du dessous de la terre. En effet, lorsque

l’eau passe à travers la poussière de la terre, elle est purifiée et devient plus limpide ; de même,

l’âme est davantage purifiée par l’accomplissement de la Torah et des mitsvot pratiques, qui

concernent des choses matérielles,

L’âme n’est ici que pour devenir un puits jaillissant du dessous de la terre ; l’expression « du dessous de la

terre » est précise. De même que l’eau est filtrée et clarifiée en traversant le sol, l’âme est purifiée par l’ob‐

servance de la Torah et des mitsvot pratiques, qui s’accomplissent au moyen de choses matérielles.

וגם ע״י תגבורת כח נפש האלקית על נפשה הבהמית לאכפיא56 ולאהפכא57 חשוכא לנהורא כו׳ ואי

לזאת חומריות הגוף וגשמיות העוה״ז אינו אלא בבחינת מעבר לנשמה ועיקר דביקותה תהיה בשרשה

באלקים חיים

et aussi par le renforcement de la force de l’âme divine sur l’âme animale, afin de la soumettre et

de transformer l’obscurité en lumière, etc. Ainsi, la grossièreté du corps et la matérialité de ce

monde ne sont qu’un passage pour l’âme ; son attachement essentiel doit être à sa racine, dans le

D.ieu vivant.

L’âme est également purifiée lorsque l’âme divine prend le dessus sur l’âme animale, soumettant l’autre

côté et transformant l’obscurité en lumière, selon les termes du Zohar. La grossièreté du corps et la matéria‐

lité du monde ne sont donc qu’un passage que traverse l’âme, tandis que son véritable attachement demeure

à sa racine, dans le D.ieu vivant.

)עוי״ל ]עוד יש לומר[ שבנפש ג״כ ימצא ב׳ בחי׳ מעיין ובאר וכנז׳ ]וכנזכר[ ע״פ ויחפרו עבדי יצחק58 הנ״ל

מה שמתבונן בעומק מחשבתו בגדולת אור א״ס ב״ה בק״ש ]בקריאת שמע[ ותפלה זהו בחי׳ נהר יוצא

59 חו״ב ]חכמה ובינה[ תרין ריעין כו׳ מעדן

(On peut encore dire que l’âme elle-même comporte les deux niveaux de la source et du puits,

comme il est mentionné à propos du verset « Les serviteurs d’Yits’hak creusèrent », cité plus haut :

ce qu’un homme médite au plus profond de sa pensée sur la grandeur de la Lumière infinie (Or

Ein Sof), béni soit-Il, pendant le Chema et la prière, correspond au niveau de « un fleuve sort

d’Éden », ‘Hokhma et Bina, « deux compagnons », etc. ;

Une glose entre parenthèses ajoute que l’âme elle-même comporte une source et un puits, comme l’ex‐

plique le discours sur les puits creusés par les serviteurs d’Yits’hak. La méditation profonde sur la grandeur

de D.ieu pendant le Chema et la prière est le « fleuve qui sort d’Éden », c’est-à-dire ‘Hokhma et Bina, les «

deux compagnons » du Zohar qui ne se séparent jamais.
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והוא משקה את הג״ן סדרים דאורייתא הוא עסק התורה שעוסק אח״כ ד׳ אמות של הלכה60 כו׳
שיומשך בהתורה מבחי׳ תענוג עליון וזהו ענין על תפלתי שתהא סמוכה למטתי61

et il abreuve les cinquante-trois sections (gan) de la Torah, c’est-à-dire l’étude de la Torah à la‐

quelle il se consacre ensuite, « les quatre coudées de la halakha », etc., afin que [la lumière] du ni‐

veau du plaisir supérieur soit attirée dans la Torah. Tel est le sens de « que ma prière soit proche

de mon lit »,

Ce fleuve abreuve le gan, le « jardin », dont les lettres ont pour valeur numérique cinquante-trois, le nombre

des sections de la Torah : il s’agit de l’étude de la Torah qui suit la prière, les « quatre coudées de la halakha

» que le Talmud désigne comme le lieu de D.ieu dans Son monde. La prière fait pénétrer le plaisir supérieur

dans la Torah que l’on étudie ensuite, et la glose interprète ainsi le souhait d’Abba Binyamin dans le Talmud

: que sa prière soit « proche de son lit ».

כדי שיהי׳ ]שיהיה[ עסק התורה אחר התפלה להיות קולך ערב כמ״ש במ״א בביאור ע״פ יונתי בחגוי

הסלע62 כו׳ וזהו ענין מעין גנים. וכמ״ש בזח״ג ]בזהר חלק ג[( )דרצ״ח א׳( דמעין גנים זהו ענין ונהר יוצא
63 מעדן.

afin que l’étude de la Torah ait lieu après la prière, pour que « ta voix soit douce », comme il est ex‐

pliqué ailleurs dans le commentaire du verset « Ma colombe, dans les fentes du rocher », etc. Tel

est le sens de « une source de jardins ». Et comme il est écrit dans le Zohar, partie III) (p. 298a), «

une source de jardins » désigne « un fleuve sort d’Éden ».

Étudier juste après la prière rend la voix « douce », selon les termes du Cantique des Cantiques adressés à la

colombe dans les fentes du rocher, comme l’explique le discours sur ce verset ; c’est là la « source de jardins

». Le Zohar associe lui aussi la source de jardins au fleuve qui sort d’Éden.

וענין באר היינו ע״ד המבואר ע״פ יונתי הנ״ל בענין יונתי כשהיא בחגוי הסלע עז״נ ]על זה נאמר[ הראיני
את מראיך שזהו בחי׳ אור חוזר אשר ע״ז אמרו במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ עומדים צדיקים גמורים64

אין יכולים לעמוד דמשכין ליה בחילא יתיר.

Et le sens du puits correspond à ce qui est expliqué au sujet du verset « Ma colombe » mentionné

plus haut, à propos de « ma colombe » lorsqu’elle se trouve dans les fentes du rocher, à qui il est

dit : « Montre-moi ton visage » : il s’agit du niveau de la lumière de retour (Or Hozer), au sujet de la‐

quelle nos Sages ont dit : « À l’endroit où se tiennent les repentants, les justes parfaits ne peuvent se

tenir », car ils l’attirent avec une force accrue.

Le puits correspond à la colombe « dans les fentes du rocher », à qui il est dit : « Montre-moi ton visage » : la

lumière de retour (Or Hozer), une lumière qui s’élève d’en bas. C’est là la force des repentants, qui, selon le

Talmud, se tiennent à l’endroit où les justes parfaits ne peuvent se tenir, car ils attirent la lumière avec une

force plus grande.
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וכך הוא בחי׳ באר דנביע מתתא לעילא ולכן הוא למעלה מבחי׳ מעין גנים כו׳ עד שהיא בחינת מים
65 חיים ממש שלמעלה מבחינת ונהר יוצא כו׳ כמ״ש במ״א בד״ה ששים המה מלכות.

Il en va ainsi du niveau du puits, qui jaillit d’en bas vers le haut ; c’est pourquoi il est supérieur au

niveau de « la source des jardins », etc., jusqu’à être véritablement le niveau des « eaux vives », su‐

périeur au niveau de « et un fleuve sortait », etc., comme il est expliqué ailleurs, dans le discours

qui commence par « Soixante reines ».

Le puits, qui jaillit d’en bas vers le haut, se tient donc plus haut que la « source des jardins ». Ce sont vérita‐

blement des « eaux vives », supérieures même au fleuve qui sort d’Éden, comme l’explique le discours sur «

Soixante reines ».

א״נ ]אי נמי[ אף שהנהר הוא ג״כ בחי׳ כנ״ל בענין מים גנים עכ״ז ]עם כל זה[ הבאר שהוא ממטה למעלה יש
66 בו בחינה עליונה יותר כנ״ל בענין שבעלי תשובה כו׳ וצ״ל כל ימיו בתשובה.

Autre explication : bien que le fleuve soit lui aussi un niveau [élevé], comme cela a été mentionné

plus haut à propos des eaux des jardins, le puits, qui va d’en bas vers le haut, possède néanmoins

un niveau supérieur, comme cela a été mentionné plus haut à propos des pénitents, etc. Il faut être

en techouva tous les jours de sa vie.

Autre explication : le fleuve est lui aussi un niveau élevé, comme on l’a expliqué plus haut au sujet de la

source qui arrose les jardins ; pourtant, le puits, qui s’élève d’en bas, possède quelque chose de plus élevé

encore, à l’image de l’avantage des pénitents sur les justes parfaits. C’est pourquoi, enseigne le Talmud,

l’homme doit passer tous les jours de sa vie dans la techouva.

וזהו ענין ודברתם אל הסלע ונתן מימיו67 שע״ז נאמר עלי באר68 כו׳ והיינו ממש כענין הראיני את

מראיך69 דיונתי בחגוי הסלע כו׳:

Tel est le sens de : « Vous parlerez au rocher et il donnera ses eaux », à propos duquel il est dit : «

Jaillis, ô puits », etc. C’est exactement comme dans le verset : « Montre-moi ton visage », adressé à

« ma colombe dans les fentes du rocher », etc.

Tel est le sens de l’ordre donné à Moché : « Parle au rocher et il donnera ses eaux » ; c’est de ces eaux qu’Is‐

raël chanta : « Jaillis, ô puits. » Cela correspond à la colombe dans les fentes du rocher, dont on désire voir le

visage : une lumière qui s’élève d’en bas.

10
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 1 – 1 3

Creuser et fouiller ; Yaakov, le prince

ב אך להיות גילוי בחי׳ באר זו צריך להיות חפרוה כרוה70 חפירה וכריה היא להשליך את עפר הארץ

הסותמים את פי הבאר אלא שחפירה הוא להשליך את רגבי הארץ הגסים וכריה היא להשליך

הצרורות וחול הדק.

2. Cependant, pour que ce niveau du puits se révèle, il faut qu’il soit « creusé, fouillé ». Creuser et

fouiller consiste à rejeter la terre qui obstrue l’ouverture du puits ; mais creuser, c’est rejeter les

grosses mottes de terre, tandis que fouiller, c’est rejeter les cailloux et le sable fin.

Cette deuxième section aborde la manière dont le puits est dégagé : le verset dit que les princes l’ont « creu‐

sé » et « fouillé ». Les deux expressions signifient qu’ils ont écarté la terre qui obstrue l’ouverture du puits ;

toutefois, creuser consiste à enlever les grosses mottes, tandis que fouiller consiste à retirer les cailloux et le

sable fin qui restent.

11

וכך צריך להעביר כל המסתירים ומכסים על האהבה המסותרת ולאכפיא לסט״א ]לסטרא אחרא[ הן

באיסור להיות סור מרע כו׳

Ainsi, il faut écarter tout ce qui dissimule et recouvre l’amour caché, et soumettre la sitra a'hra

(l’autre côté) : que ce soit dans ce qui est interdit, en « s’écartant du mal », etc. ;

Dans l’âme, la terre qui obstrue le puits représente tout ce qui dissimule et recouvre l’amour caché de D.ieu

qui se trouve en elle. L’écarter signifie soumettre la sitra a'hra, d’abord dans ce qui est interdit, en s’écartant

du mal.

והן בהיתר קדש עצמך במותר לך71 ובטל רצונך מפני רצונו72 והן בקיום המצות להתחזק בלימוד

התורה יותר מהרגילות וליתן צדקה יותר

ou dans ce qui est permis : « sanctifie-toi dans ce qui t’est permis » et « annule ta volonté devant Sa

volonté » ; ou encore dans l’accomplissement des mitsvot, en s’appliquant à étudier la Torah da‐

vantage qu’à son habitude et à donner davantage la charité que

Cela s’applique aussi à ce qui est permis, comme le dit le Talmud : « Sanctifie-toi dans ce qui t’est permis »,

et comme le dit la Michna : « Annule ta volonté devant Sa volonté. » Cela s’applique également aux mitsvot

elles-mêmes : étudier davantage la Torah qu’on n’en a l’habitude et donner plus de charité que cela ne nous

vient naturellement.

12
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מטבעו וכיוצא בהן שכל הדברים האלה וכיוצא בהן הן הן בחי׳ חפירה וכריה להעביר כחות החומריות

שמצד הקליפה ולבטלן בבחינת ביטול לגמרי בטל רצונך כו׳

ne le porte naturellement, et ainsi de suite. Car toutes ces choses et celles qui leur ressemblent

constituent précisément les niveaux du creusement et du forage : écarter les forces de matérialité

provenant du côté de la kelipa, et les annuler par une annulation de soi (bitoul) complète : « annule

ta volonté », etc.,

Tous ces efforts constituent le creusement et le forage. Ils dégagent les forces grossières provenant de la ke‐

lipa et les annulent complètement, dans l’esprit de « annule ta volonté ».

כדי לגלות מצפוני האהבה מההעלם אל הגילוי )וב׳ בחי׳ אלו דחפירה וכריה לעשותה בבחי׳ באר זהו
73 כמו ענין המבואר ע״פ לא תהיה משכלה ועקרה בארצך.

afin de révéler les replis cachés de l’amour, en le faisant passer de l’état de dissimulation à celui de

révélation. (Ces deux niveaux, le creusement et le forage, qui permettent d’en faire un puits, sont

comparables à ce qui est expliqué au sujet du verset : « Il n’y aura dans ton pays ni fausse couche

ni stérilité » :

Le but est de faire sortir l’amour caché de sa dissimulation et de le révéler. Une glose entre parenthèses relie

ces deux étapes à un discours sur le verset : « Il n’y aura dans ton pays ni fausse couche ni stérilité. »

ענין אפילו בית ולד אין לה74 כו׳ והנה העצה לעשות כלי ריקן הוא כמ״ש לב נשבר ונדכה75 כו׳. וזהו

בחי׳ חפירה כו׳ אך עוד צריך הוא שלא יטה לבו אפילו לדברים המותרים להיות מקושר בהם כו׳ ע״ש.

il s’agit de « elle n’avait même pas de matrice », etc. Or, le conseil pour devenir un réceptacle vide

est celui qui est exprimé par ces mots : « un cœur brisé et abattu », etc. Tel est le niveau du creuse‐

ment, etc. Mais il faut encore que son cœur ne penche même pas vers les choses permises, au

point de s’y attacher, etc. Voir là-bas.

La glose rappelle l’expression du Talmud à propos de Sarah, qui « n’avait même pas de matrice », et ex‐

plique que pour devenir un réceptacle vide, prêt à recevoir, il faut avoir « un cœur brisé et abattu » : cela

correspond au creusement. De plus, il ne faut pas laisser son cœur pencher même vers les choses permises,

au point de s’y attacher.
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וזהו בחינת כריה להשליך הצרורות וחול הדק ועי״ז יתגלה מצפון האהבה בחינת ותתפלל חנה על76

ה׳ כו׳ ע״ש וזהו פי׳ וענין עלי באר(

Tel est le niveau du forage : rejeter les cailloux et le sable fin. Grâce à cela, le repli caché de

l’amour sera révélé, à l’image de « ‘Hanna pria auprès de Havaya », etc. Voir là-bas. Tel est le sens

et la portée de « Jaillis, ô puits ».)

Libérer le cœur même de son attachement aux choses permises, c’est le forage : l’élimination des cailloux et

du sable fin. Alors l’amour caché se révèle, comme lorsque ‘Hanna « pria auprès de Havaya », et tel est le

sens de « Jaillis, ô puits ».

ובחי׳ חפירה וכריה זו נעשה ע״י בחי׳ שרים ונדיבי עם77 שרים הם האבות78 ובחיר האבות הוא יעקב.

Et ce niveau de creusement et de forage est accompli par les « princes » et les « nobles du peuple ».

Les « princes » sont les Patriarches, et le plus éminent des Patriarches est Yaakov,

Ce creusement et ce forage sont accomplis par les « princes » et les « nobles du peuple » mentionnés dans le

verset. Les princes sont les Patriarches, et le plus éminent d’entre eux est Yaakov.

כענין ואלקי יעקב בתוספת וי״ו המחבר כו׳ שיעקב הוא הכולל כל בחי׳ האבות כי ביעקב נאמר

comme dans l’expression « et le D.ieu de Yaakov », où s’ajoute le vav de coordination, etc. Car Yaa‐

kov englobe tous les niveaux des Patriarches. En effet, au sujet de Yaakov, il est dit :

Dans l’expression « le D.ieu d’Avraham, le D.ieu de Yits’hak et le D.ieu de Yaakov », le nom de Yaakov est le

seul qui soit précédé de la lettre de liaison vav, « et », signe que Yaakov réunit et englobe les qualités de tous

les Patriarches. Cela ressort de ce qui fut dit à Yaakov lorsqu’il reçut le nom de Yisrael.

כי שרית79 לשון שררה וממשלה עם אלקים הוא ענין הצמצום כי הנה אני הוי׳ לא שניתי80 ואין עוד

מלבדו81 וכולא קמיה כלא82 כו׳.

« Car tu as exercé ta maîtrise (sarisa) », expression de souveraineté et de domination, « avec

Elokim », ce qui relève du tsimtsoum (contraction). Car « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé », « il

n’est rien d’autre que Lui » et « tout est comme néant devant Lui », etc.

Dans « Car tu as exercé ta maîtrise (sarisa) avec Elokim », sarisa s’entend au sens de souveraineté, dérivé de

sar, un prince, et Elokim désigne le Nom associé au tsimtsoum, la dissimulation de la lumière de D.ieu. En

vérité, D.ieu ne change pas, il n’est rien en dehors de Lui, et tout est comme néant devant Lui ; seule la dis‐

simulation opérée par Elokim fait apparaître toute autre chose comme existante.
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ומה שנראה העולם ליש ודבר נפרד הוא ע״י בחי׳ שם אלקים המצמצם ומסתיר גילוי אלהותו ית׳

להיות עולם המעלים כו׳

Et si le monde apparaît comme une existence (yéch) et une entité distincte, c’est par le niveau du

Nom Elokim, qui contracte et dissimule la révélation de Sa divinité, qu’Il soit béni, afin qu’il y ait

un monde (olam) qui dissimule (ma’alim), etc.

Le monde semble être une existence réelle et indépendante uniquement en raison du Nom Elokim, qui

contracte et dissimule la révélation de la divinité. Le mot hébreu « monde », olam, est rapproché de he’e‐

lem, « dissimulation » : un monde est, par définition, ce qui dissimule.

ויעקב הוא בחינת שר ומושל על בחי׳ אלקים שלא יסתיר ויעלים כו׳ כמ״ש והיה הוי׳ לי לאלקים83 כו׳

Et Yaakov est le niveau d’un prince et d’un dirigeant sur le niveau d’Elokim, afin que celui-ci ne

dissimule ni ne cache, etc., comme il est écrit : « Havaya sera mon Elokim », etc.,

Yaakov est un « prince » qui gouverne Elokim, afin que la dissimulation de celui-ci ne cache plus D.ieu.

C’est le sens de son vœu : « Havaya sera mon Elokim » : Havaya, D.ieu tel qu’Il transcende le monde, doit

être présent pour Yaakov, même à travers Elokim, le Nom de la dissimulation.

כמ״ש במ״א ועם אנשים84 הם המלאכים כמ״ש באברהם וירא והנה שלשה אנשים נצבים עליו85 שבאו

ג׳ מלאכים בשביל ג׳ שליחות.

comme cela est expliqué ailleurs. « Et avec des hommes » : il s’agit des anges, comme il est écrit au

sujet d’Avraham : « Il regarda, et voici que trois hommes se tenaient près de lui » ; car trois anges

vinrent accomplir trois missions.

Le verset poursuit : « et avec des hommes » ; ces « hommes » sont des anges, tout comme les trois « hommes

» apparus à Avraham étaient des anges. Ils vinrent à trois, car chacun avait une mission unique.

לפי שאין מלאך א׳ יכול לעשות שתי שליחות כי המלאך הוא שליח ההשפעה שהוא בחי׳ כלי שבו

Car un seul ange ne peut accomplir deux missions, puisque l’ange est le messager du flux (hach‐

pa’a), étant le niveau d’un réceptacle dans lequel

Un ange ne peut accomplir deux missions, car il n’est qu’un messager chargé du flux d’influence venant

d’en haut. Il est un réceptacle à travers lequel ce flux passe.

ועל ידו עוברת ההשפעה ואין כח בכלי שלו לסבול ולהגביל שתי שליחות שהן שתי השפעות

et à travers lequel le flux passe ; et son réceptacle n’a pas la capacité de supporter et de contenir

deux missions, qui sont deux flux,

Un réceptacle ne contient que ce qui correspond à sa mesure ; un ange ne peut donc supporter et contenir

deux missions, qui constitueraient deux flux distincts.
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כי הם מבי״ע שנאמר ומשם יפרד86 שכל דבר הוא ענין בפני עצמו וביעקב כתיב וישר אל מלאך

87 )בהושע סי׳ י״ב ה׳( ויוכל88,

car ils proviennent de Béria, Yetsira et Assiya, à leur sujet il est dit : « Et de là, il se divisa », chaque

chose étant une réalité en soi. Et au sujet de Yaakov, il est écrit : « Il lutta (vayasar) avec un ange et

l’emporta » (dans Osée, chapitre 12, [verset] 5) ;

Les anges appartiennent à Béria, Yetsira et Assiya, les mondes dont le verset sur le fleuve d’Éden dit : « de là,

il se divisa » ; là, chaque chose se tient à part, comme une réalité en soi. Au sujet de Yaakov, en revanche,

Osée dit qu’il « lutta (vayasar) » avec un ange et l’emporta.

וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )חולין צ״ב א׳( שיעקב נעשה שר למלאך כי יעקב הוא גופא דאורייתא

וכמ״ש הקל קול יעקב89 ויקם עדות ביעקב90 כו׳.

et nos Sages, de mémoire bénie, ont dit (Chullin 92a) que Yaakov devint un prince au-dessus de

l’ange. Car Yaakov est le corps de la Torah (goufa de’oraita), comme il est écrit : « La voix est la voix

de Yaakov », et « Il établit un témoignage en Yaakov », etc.

Le Talmud, dans Chullin, interprète le verset comme signifiant que Yaakov devint un sar, un prince, au-des‐

sus de l’ange. Il le pouvait parce que Yaakov est le « corps de la Torah », comme dans « La voix est la voix de

Yaakov » et « Il établit un témoignage en Yaakov », où le témoignage désigne la Torah.

ועל התורה נאמר אחת דבר אלקים שתים זו שמענו91 וכפטיש יפוצץ סלע92 מקרא אחד מתחלק93 כו׳

Et au sujet de la Torah, il est dit : « D.ieu a prononcé une parole ; nous en avons entendu deux », et

« comme un marteau qui fracasse le rocher » : un seul verset se divise, etc. ;

La Torah n’est pas comme la mission unique d’un ange : « D.ieu a prononcé une parole ; nous en avons en‐

tendu deux », et « comme un marteau qui fracasse le rocher ». Comme l’explique le Talmud, de même que le

coup d’un marteau fait jaillir de nombreuses étincelles, un seul verset donne lieu à de nombreuses

interprétations.

כי אורייתא מחכמה נפקת והיא חכמתו ית׳ דאיהו וגרמוהי חד שהכל נכלל בבחינת אחדות לכן דבור

התורה אפילו פסוק אחד או הלכה א׳ כו׳

car « la Torah procède de 'Hokhma (sagesse) », et celle-ci est Sa 'Hokhma, béni soit-Il, dont il est

dit : « Lui et Ses réceptacles » (ihou vegarmohi) ne font qu’un ; tout y est donc inclus dans l’unité.

C’est pourquoi la parole de la Torah, même un seul verset ou une seule halakha, etc.,

La raison en est que la Torah procède de 'Hokhma, la sagesse de D.ieu, qui ne fait qu’un avec Lui (« Lui et

Ses réceptacles » ne font qu’un), de sorte que tout y est uni. Ainsi, chaque parole de Torah, même un seul

verset ou une seule halakha, contient toute la Torah.
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כולל כל התורה כולה. משא״כ המלאכים שלא ניתן להם התורה ע״כ אין כח במלאך לסבול ולקבל

שני שליחות

inclut toute la Torah. Il n’en va pas de même des anges, auxquels la Torah n’a pas été donnée ; un

ange n’a donc pas la capacité de supporter et de recevoir deux missions.

La Torah n’a pas été donnée aux anges et ils ne possèdent pas cette unité ; un ange ne peut donc accomplir

qu’une seule mission à la fois. Yaakov, qui représente le corps de la Torah, peut ainsi dominer l’ange.

)ועמ״ש מזה בד״ה כנשר יעיר94 דגבי מתן תורה נאמר רואין את הנשמע ושומעין את הנראה שאין

התחלקות בין ראיה לשמיעה לפי שהתורה מחכמה עילאה נפקת שאין שם התחלקות המדרגות כי הוא

למעלה מעולם הפירוד והנה איתא ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ פינחס(

(Et voyez ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Comme un aigle éveille

[son nid] » : à propos du Don de la Torah, il est dit : « Ils voyaient ce qui s’entend et entendaient ce

qui se voit », car il n’y a pas de séparation entre la vue et l’ouïe, puisque la Torah procède de la 'Ho‐

khma supérieure, où il n’y a pas de division des niveaux, car elle est au-dessus du monde de la sé‐

paration. Or, il est rapporté dans le Raaya Mehemna, parachat Pin’has)

Cette parenthèse renvoie au discours sur « Comme un aigle éveille son nid », qui explique qu’au Don de la

Torah, Israël « voyait ce qui s’entend et entendait ce qui se voit ». La vue et l’ouïe n’étaient pas séparées, car

la Torah procède de la 'Hokhma supérieure, au-dessus du monde de la séparation, où les niveaux se

divisent.

96 )דרכ״ט ע״ב( וכפטיש יפוצץ סלע ודא סלע דאתמר ביה95 ודברתם אל הסלע לעיניהם ונתן מימיו97,

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שנה עליו פרק אחד

(page 229b) : « comme un marteau qui fracasse le rocher » ; il s’agit du rocher dont il est dit : « Vous

parlerez au rocher sous leurs yeux, et il donnera ses eaux » ; et, selon l’enseignement de nos Sages

de mémoire bénie : « Récitez un chapitre devant lui. »

Le Raaya Mehemna sur Pin’has identifie le rocher fracassé par le marteau à celui auquel Moché devait par‐

ler ; selon nos Sages, lui parler signifiait réciter devant lui un chapitre de Torah. Le rocher donne ses eaux

par les paroles de Torah.

וזהו ענין חפרוה שרים98 בחי׳ קול יעקב שעי״ז נעשה בחי׳ באר מים חיים דהיינו כמ״ש ונתן מימיו כו׳

Et tel est le sens de « les princes l’ont creusé » : c’est le niveau de « la voix de Yaakov », par lequel ad‐

vient le niveau d’un puits d’eaux vives, c’est-à-dire, comme il est écrit : « et il donnera ses eaux »,

etc.

C’est là le sens de « les princes l’ont creusé » : les princes creusent le puits par « la voix de Yaakov », la voix de

la Torah. Ainsi s’ouvre le puits d’eaux vives, comme dans « et il donnera ses eaux ».
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)ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ ד״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[ ח״ב ]חלק ב׳[ דס״ד ב׳ ועיין עוד ח״ג ]חלק ג׳[ דרמ״ט ב׳ רע״ט

ב׳ ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ חקת(

(Et voyez le Zohar, partie I, page 6, fin du côté b ; partie II, page 64b ; voyez aussi partie III, pages

249b et 279b, ainsi que le Likkutei Torah de l’Arizal, parachat ‘Houkat.)

Cette parenthèse indique d’autres passages : dans le Zohar, au sujet du bâton de Moché avec lequel il frappa

le rocher, du rocher inférieur qui fait jaillir l’eau par la force du « rocher » supérieur, du rocher frappé deux

fois et du rocher de Moché auquel il devait parler ; ainsi que dans le Likkutei Torah de l’Arizal sur la para‐

chat ‘Houkat.

והנה מדתו של יעקב הוא בחינת רחמנות ועמ״ש מזה לקמן סד״ה מי מנה עפר יעקב99 וע״ז נאמר

ליעקב אשר פדה את אברהם100 הוא גילוי אהבה שבו

Or, l’attribut de Yaakov est le niveau de la compassion (et voyez ce qui est écrit à ce sujet plus loin,

à la fin du discours qui commence par « Qui a compté la poussière de Yaakov »). C’est à cela que se

rapporte le verset : « à Yaakov, qui a délivré Avraham » : la révélation de l’amour qui est en lui.

L’attribut de Yaakov est la compassion, comme l’explique plus loin le discours sur « Qui a compté la pous‐

sière de Yaakov ». La formule d’Isaïe « Yaakov, qui a délivré Avraham » est comprise comme signifiant que

Yaakov révèle l’amour qui est en lui, l’attribut d’Avraham.

ועל ידו נעשה בחי׳ חפירה וכרייה לבאר הנובעת ממטה למעלה מההעלם אל הגילוי )וז״ש ]וזהו שכתוב[

בזח״א ]בזהר חלק א[ ויצא קנ״ב א׳ ויעקב בלחודוי101 כו׳ ע״ש(.

Et c’est par son intermédiaire qu’advient le niveau du creusement et du forage du puits, qui jaillit

du bas vers le haut, de l’occultation vers la révélation (et c’est ce qui est écrit dans le Zohar, partie

I, Vayétsé, 152a : « Et Yaakov seul », etc. ; voyez là-bas).

Par la compassion de Yaakov, le puits est creusé et foré, de sorte que l’amour jaillit du bas vers le haut, de

l’occultation vers la révélation. Le Zohar sur Vayétsé dit que Yaakov, à lui seul, n’avait besoin d’aucune aide,

car il représentait la perfection des Patriarches.
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ועד״ז נתקנו כל סדר התפלה שהוא לעורר את האהבה מההעלם אל הגילוי ע״י שישים אל לבו

להתבונן בברוך שאמר והיה העולם102 איך שאמר מאמר אחד בלבד והיה העולם בבחי׳ ממלא כל

עלמין וסובב כל עלמין כו׳

Et c’est ainsi que fut institué tout l’ordre de la prière, dont le but est d’éveiller l’amour, de l’état ca‐

ché à l’état révélé : en appliquant son cœur à méditer sur « Béni soit Celui qui parla et le monde ad‐

vint », sur le fait qu’Il prononça une seule parole et que le monde advint, selon le niveau de la lu‐

mière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin) et de la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin), etc. ;

Tout l’ordre de la prière fut établi afin d’éveiller cet amour. Il commence par Baroukh Chéamar, où l’on mé‐

dite sur la manière dont une seule parole fit advenir le monde, par la lumière qui remplit tous les mondes et

celle qui les entoure.

ואיך שהאופנים ברעש גדול103 כו׳ וצבא השמים לך משתחוים104 השתחוו לא נא׳ ]נאמר[ אלא משתחוים

שתמיד משתחוים כו׳.

et sur la manière dont les Ofanim sont « dans un grand fracas », etc., et dont « l’armée des cieux se

prosterne devant Toi » : il n’est pas dit « se prosterna », mais « se prosterne », car elle se prosterne

sans cesse, etc.

La méditation se poursuit avec les Ofanim, qui s’élèvent « dans un grand fracas », puis avec le verset « l’ar‐

mée des cieux se prosterne devant Toi ». Le verset dit « se prosterne », et non « se prosterna », car sa proster‐

nation ne cesse jamais.

ואח״כ אומרים אב הרחמן רחם נא עלינו105 במדתו של יעקב שלא להיות גשמיות הגוף והעולם

מסתירים ומעלימים עליו ויהיה גילוי האהבה למטה כמו למעלה:

Puis nous disons : « Père miséricordieux, aie pitié de nous », selon l’attribut de Yaakov : que la ma‐

térialité du corps et du monde ne le cache ni ne l’occulte, et que l’amour se révèle ici-bas comme

en haut.

Après cette méditation vient la supplication : « Père miséricordieux, aie pitié de nous », qui fait appel à l’at‐

tribut de Yaakov. Elle demande que la matérialité du corps et du monde ne dissimule pas D.ieu à la per‐

sonne, afin que l’amour se révèle ici-bas comme en haut.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 4 – 1 6

Les eaux vives de la Torah

ג והנה מן הבאר הזאת ע״י חפירה זו נעשה גילוי בחי׳ מים חיים שהוא קיום יותר מבחי׳ אהבה ברשפי

אש106 בהתלהבות התפלה ע״י התבוננות כו׳ שאחר התפלה חולפת ועוברת כו׳

3. Or, de ce puits, grâce à cette excavation, se révèle le niveau des eaux vives, qui est plus durable

que le niveau de l’amour semblable à des flammes ardentes (rishpei esh), dans la ferveur de la

prière suscitée par la contemplation, etc., amour qui, après la prière, s’évanouit et disparaît, etc.

Troisième section : creuser le puits fait apparaître les « eaux vives », c’est-à-dire un amour plus durable que

l’amour ardent de la prière. L’amour semblable à des flammes, attisé par la contemplation dans la prière,

s’embrase puis s’évanouit une fois la prière achevée.

אבל בחי׳ מים הם המשכות אהבה שאין לה הפסק וזו היא מעלת אברהם אוהבי107 איש החסד זכור אב

נמשך אחריך כמים

Mais le niveau de l’eau correspond à des élans d’amour qui ne connaissent aucune interruption.

Telle est la qualité d’Avraham, « qui M’aime », « l’homme de bonté » : « Souviens-toi du père, qui

fut entraîné après Toi comme l’eau. »

L’eau, au contraire, coule sans interruption ; telle est la qualité d’Avraham. Isaïe le désigne comme « Avra‐

ham qui M’aime », et il est l’homme de bonté. La prière pour la pluie dit de lui : « Souviens-toi du père, qui

fut entraîné après Toi comme l’eau. »

)וזהו ליעקב אשר פדה את אברהם108 דוקא וע׳ ברבות וירא פמ״ח אתה אמרת יוקח נא מעט מים109

111 כו׳ וע״ש ג״כ ס״פ נ״ד. ,112 ,113 ,114 ,115 ,116 חייך שאני פורע לבניך110 כו׳ עלי באר117,

(C’est pourquoi il est précisément dit : « à Yaakov, qui a racheté Avraham ». Voir aussi Midrash

Rabbah sur Vayeira, chapitre 48 : « Tu as dit : “Qu’on apporte un peu d’eau” ; par ta vie, Je le ren‐

drai à tes enfants », etc. ; « Jaillis, ô puits », etc. Voir également là-bas, à la fin du chapitre 54.)

Une glose explique ainsi pourquoi il est précisément dit que Yaakov a racheté Avraham : en creusant, Yaa‐

kov fait apparaître l’amour d’Avraham, semblable à l’eau. Le Midrash sur Vayeira rapporte que, parce

qu’Avraham offrit à ses invités « un peu d’eau », D.ieu rendra cette faveur à ses enfants, notamment par le

puits évoqué dans « Jaillis, ô puits ». Vers la fin du chapitre 54, l’eau jaillit pour le troupeau d’Avraham,

signe que le puits jaillirait pour ses enfants.

14
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וע׳ עוד מענין עלי באר ברבות חיי שרה פ״ס בשלח פכ״ה ר״פ במדבר שלח לך ר״פ י״ז ובפ׳ חקת ובפ׳

עקב בפסוק שמע ישראל אתה עובר היום118 ובקהלת רבה ס״פ שלח לחמך119 ע״פ המים(.

Voir encore, au sujet de « Jaillis, ô puits », Midrash Rabbah : Chayei Sarah, chapitre 60 ; Beshalach,

chapitre 25 ; au début de Bamidbar ; Shelach Lecha, au début du chapitre 17 ; ainsi que dans la pa‐

racha Chukat ; et dans la paracha Eikev, sur le verset « Écoute, Israël, tu passes aujourd’hui » ; et

Koheles Rabbah, à la fin du passage « Envoie ton pain sur les eaux ». )

La glose énumère d’autres passages du Midrash au sujet de « Jaillis, ô puits » : dans Midrash Rabbah sur

Chayei Sarah, Beshalach, Bamidbar, Shelach et Chukat ; sur Eikev ; et dans Koheles Rabbah. Midrash Rab‐

bah sur Chukat, par exemple, enseigne que le puits fut donné par le mérite des Patriarches, appelés «

princes ».

והיינו לפי שהם מים חיים שמקבלים מחכמה שנק׳ חיים כי החכמה תחיה120 באור פני מלך חיים121

Cela s’explique par le fait que ces eaux sont des eaux vives, qui reçoivent de 'Hokhma (sagesse),

appelée « vie », car « la sagesse fait vivre » et « dans la lumière du visage du Roi se trouve la vie » :

Ces eaux sont « vives » parce qu’elles proviennent de 'Hokhma, appelée vie, comme le disent les versets : « la

sagesse fait vivre » et « dans la lumière du visage du Roi se trouve la vie ».

122 בענין ניסוך המים בחג איך דהיינו בחי׳ ביטול כח מ״ה ]מה[ ]וכמ״ש במ״א ע״פ ושאבתם מים בששון

שהיא בחי׳ אהבה שלמעלה מרשפי אש וכמשל הבן כשהוא אצל אביו ממש כו׳.

c’est-à-dire le niveau de l’annulation de soi (bitoul), le koach mah (la force du « quoi ») [comme

cela est expliqué ailleurs à propos du verset « Vous puiserez de l’eau dans la joie », au sujet de la li‐

bation d’eau lors de la fête : elle relève d’un amour supérieur aux flammes ardentes, comme dans

l’analogie d’un fils qui se trouve réellement auprès de son père, etc.]

'Hokhma est koach mah, « la force du “quoi” », l’annulation de soi de celui qui se ressent comme n’étant

rien. Une glose entre crochets renvoie au discours sur « Vous puiserez de l’eau dans la joie », à propos de la

libation d’eau à Soukkot. Il décrit un amour supérieur aux flammes ardentes, comparable à celui d’un fils

qui se tient tout près de son père.
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ובמ״א מבואר שזהו בחי׳ כהן גדול חסד דאבא אהבה בבחי׳ ביטול[ וגילוי זה בנפשו של האדם הוא ע״י

העסק בתורה דאורייתא מחכמה נפקת בחי׳ ביטול

Et il est expliqué ailleurs que cela correspond au niveau du Grand Prêtre, au 'Hessed d’Abba, un

amour empreint d’annulation de soi (bitoul).] Cette révélation dans l’âme de l’homme s’opère par

l’étude de la Torah, car « la Torah émane de 'Hokhma (sagesse) », le niveau du bitoul ;

Le crochet ouvert au paragraphe précédent se ferme par une autre explication : cet amour semblable à l’eau

correspond au niveau du Grand Prêtre, au 'Hessed d’Abba ('Hokhma), un amour enraciné dans le bitoul. Un

tel amour se révèle dans l’âme de l’homme par l’étude de la Torah, car la Torah émane de 'Hokhma, le ni‐

veau du bitoul.

ולכן נמשך ממנה גילוי זה בנפש האדם בבחי׳ ולא תחללו123 כו׳ שלא לדחוק רגלי השכינה124 ואשים

דברי בפיך125 כו׳,

et c’est pourquoi cette révélation est attirée de la Torah dans l’âme de l’homme, selon l’esprit de

« Vous ne profanerez pas », etc., en veillant à ne pas « repousser les pieds de la Chekhina », et de

« J’ai placé Mes paroles dans ta bouche », etc.

À travers la Torah, ce bitoul est attiré dans l’âme, dans l’esprit de « Vous ne profanerez pas Mon saint Nom » :

il faut veiller à ne pas « repousser les pieds de la Chekhina », comme le dit le Talmud à propos de celui qui

commet une faute en secret. C’est aussi le sens de « J’ai placé Mes paroles dans ta bouche » : par la Torah, les

paroles de D.ieu sont placées dans la bouche de l’homme.

ולכן בפ׳ קדש לי126 שהוא ח״ע ]חכמה עילאה[ נאמר ולזכרון בין עיניך127 דהיינו שאין הפסק להאהבה

כבאר מים חיים שנובעים תמיד

C’est pourquoi, dans la section « Consacre-Moi », qui correspond à la 'Hokhma supérieure (Hokh‐

ma Ila'a), il est dit : « et en souvenir entre tes yeux » ; c’est-à-dire que l’amour ne connaît aucune in‐

terruption, comme une source d’eaux vives qui jaillit sans cesse ;

Voilà pourquoi la section des téfilines « Consacre-Moi », associée à la 'Hokhma supérieure, dit : « et en souve‐

nir entre tes yeux ». Un souvenir toujours présent devant les yeux correspond à un amour qui ne cesse ja‐

mais, comme une source d’eau vive qui coule sans interruption.

15
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והיינו ע״י מ״ש אח״כ למען תהיה תורת ה׳ בפיך וכמ״ש בספרי פ׳ ואתחנן לפי שהוא אומר ואהבת

את128 ה׳ איני יודע באיזה צד אוהבים את הקב״ה ת״ל129 והיו הדברים האלה130 כו׳

et cela s’accomplit par ce qui est écrit ensuite : « afin que la Torah de Havaya soit dans ta bouche ».

Comme il est écrit dans le Sifrei, sur la paracha Va’etchanan : « Puisqu’il est dit : “Tu aimeras Ha‐

vaya”, je ne sais pas de quelle manière on aime le Saint béni soit-Il ; le verset enseigne : “Et ces pa‐

roles seront…”, etc.,

Le même verset poursuit : « afin que la Torah de Havaya soit dans ta bouche » : l’amour constant vient de la

Torah. Le Sifrei, sur Va’etchanan, exprime la même idée : après le commandement d’aimer D.ieu, le verset

« Et ces paroles seront sur ton cœur » indique comment parvenir à L’aimer.

שמתוך כך אתה מכיר את הקב״ה והיינו לפי כי החכמה שהיא התורה היא בחינת ראיה והאהבה

הנמשך מבחי׳ ראיה היא בבחי׳ ביטול והיא למעלה מבחי׳ אהבה הנמשכת מבחי׳ שמיעה שהיא מרחוק

והיא בחי׳ רשפי אש131 כו׳

car c’est ainsi que tu parviens à connaître le Saint béni soit-Il. » Cela s’explique par le fait que 'Ho‐

khma, qui est la Torah, correspond au niveau de la vue ; l’amour qui découle de la vue est empreint

de bitoul et dépasse le niveau de l’amour qui découle de l’ouïe, laquelle perçoit de loin et corres‐

pond à des flammes ardentes, etc.

Par les paroles de la Torah, on parvient à connaître D.ieu. La Torah est 'Hokhma, qui est comparable à la

vue ; l’amour qui naît de la vue est un amour de bitoul, supérieur à l’amour qui naît de l’ouïe, laquelle ne

connaît son objet que de loin et brûle comme des flammes ardentes.

132 לראות בחי׳ ראיה והתגלות ]ועמ״ש במ״א סד״ה מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות.

אור א״ס ב״ה כו׳ והיינו ע״י התורה כו׳ ע״ש[.

[Et voyez ce qui est écrit ailleurs, à la fin du discours commençant par « Qui est comme Havaya

notre D.ieu, qui siège en haut et s’abaisse pour regarder » : « regarder » correspond au niveau de la

vue et à la révélation de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, etc. Cela s’accomplit par la To‐

rah, etc. Voir là-bas].

Un crochet renvoie à la fin du discours sur « Qui est comme Havaya notre D.ieu » dans Torah Ohr, où « regar‐

der » est interprété comme la vue et la révélation de la Lumière infinie qui s’opèrent par la Torah.
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וגילוי בחי׳ מים חיים של התורה נמשך מהבאר ההיא שנובעת מתחת לארץ הוא בחי׳ המצות

המלובשים בענינים הגשמיים כי כל התורה הוא פי׳

Et la révélation du niveau des eaux vives de la Torah provient de ce puits qui jaillit sous la terre, le‐

quel correspond au niveau des mitsvot revêtues de réalités physiques ; car toute la Torah est

l’explication

Les eaux vives de la Torah jaillissent du puits qui sourd sous la terre, lequel correspond aux mitsvot revêtues

de réalités physiques. Après tout, toute la Torah est l’explication des mitsvot.

וביאור המצות כמ״ש במ״א, ומן הבאר ההיא נובעים מים חיים של התורה להיות בבחי׳ ביטול ולא

תחללו133 את שם קדשי ואשים דברי בפיך134 כו׳

et l’élucidation des mitsvot, comme il est expliqué ailleurs. De ce puits jaillissent les eaux vives de

la Torah, afin que l’on soit dans un état d’annulation de soi (bitoul) : « Vous ne profanerez pas Mon

saint Nom » et « J’ai mis Mes paroles dans ta bouche », etc.

Ainsi, du puits des mitsvot jaillissent les eaux vives de la Torah, qui suscitent le bitoul : veiller à ne pas profa‐

ner le saint Nom de D.ieu, et recevoir les paroles de D.ieu dans sa bouche.

וע״ז נאמר ביום ההוא יצאו135 מים חיים מירושלים חצים אל הים הקדמוני כי מים חיים של התורה

המלובשת בגשמיות יומשכו ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[ אל הים הקדמוני והים הקדמוני יהיה בבחי׳ מקבל
136 ,137 ,138 ,139 ,140 מבחי׳ מים חיים שלמטה.

À ce sujet, il est dit : « En ce jour, des eaux vives sortiront de Jérusalem, la moitié vers la mer orien‐

tale » ; car les eaux vives de la Torah revêtue de réalités physiques s’élèveront d’en bas vers le haut

jusqu’à la mer orientale, et la mer orientale sera dans la position d’un réceptacle recevant du ni‐

veau des eaux vives d’en bas.

Zekharia prophétise que « des eaux vives sortiront de Jérusalem, la moitié vers la mer orientale ». Le terme

kadmoni, traduit ici par « orientale », signifie aussi « antérieure », et l’idée est celle d’un renversement : la

Torah revêtue de réalités physiques s’élèvera d’en bas vers cette mer, et la mer recevra des eaux vives d’en

bas.
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 1 7

D.ieu écoute ; le mé’hokek et

les bâtons ; l’éveil d’en haut

והענין כמ״ש אז נדברו141 כו׳ ויקשב ה׳ וישמע כו׳. ולכאורה אינו מובן מה צריך הקב״ה לשמיעת
142 התורה שלמטה והלא תורה מאתו תצא.

L’explication est la suivante, comme il est écrit : « Alors ils se parlèrent », etc., « et Havaya écouta

et entendit », etc. À première vue, cela n’est pas compréhensible : pourquoi le Saint béni soit-Il au‐

rait-Il besoin d’entendre la Torah étudiée ici-bas ? N’est-ce pas « de Lui que sort la Torah » ?

L’élévation des eaux de la Torah s’explique par le verset de Malachie : lorsque ceux qui craignent D.ieu se

parlent entre eux, « Havaya écouta et entendit ». La question est évidente : pourquoi D.ieu aurait-Il besoin

d’entendre la Torah étudiée ici-bas, alors que la Torah vient de Lui à l’origine ?

אלא הענין כי הנה הקב״ה נק׳ לפעמים בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ )ועיין זח״ב ]זהר חלק ב׳[ בשלח מ״ו א׳

ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם(.

Mais l’explication est que le Saint béni soit-Il est parfois appelé le niveau de la lumière qui remplit

tous les mondes (memalé kol almin) (voir le Zohar, Part II, Beshalach, 46a, et le Mikdash Melech à

cet endroit).

La réponse est que « le Saint béni soit-Il » désigne parfois la lumière qui remplit tous les mondes, celle qui

pénètre chaque monde selon sa mesure. Le texte renvoie au Zohar sur Beshalach et à son commentaire, le

Mikdash Melech, pour cet emploi.

והנה התורה של העוה״ז לפי שהיא מלובשת בענינים גשמיים שרשה מאד נעלה כו׳ ולכן היא ממשכת

כח החיות מאור א״ס ב״ה מלמעלה מעלה מבחינת סובב כל עלמין לבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ויקשב

ה׳ וישמע כו׳.

Or, la Torah de ce monde, parce qu’elle est revêtue de réalités matérielles, a une racine très élevée,

etc. ; c’est pourquoi elle attire la force vitale de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, depuis

les hauteurs les plus élevées, depuis le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol

almin), vers le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes : « et Havaya écouta et entendit »,

etc.

La Torah de ce monde, revêtue de réalités matérielles, a une racine très élevée ; elle attire donc la force vi‐

tale de la Lumière infinie, depuis les hauteurs, depuis la lumière qui entoure tous les mondes, vers celle qui

les remplit. C’est ainsi que D.ieu, en tant que lumière qui remplit les mondes, « écoute et entend » la Torah

d’ici-bas : Il reçoit d’elle.
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143 וכמ״ש ע״פ אם ועיין מזה בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ ס״פ ויקהל )דרי״ז ע״א( וזהו ענין במחוקק במשענותם144,

בחקתי תלכו145 )עיין לעיל פ׳ בחקתי ד״ה מבואר בע״ח ]בעץ חיים[(

Voir à ce sujet le Zohar, Part II, à la fin de Parshas Vayakhel (page 217a). C’est là le sens de « avec le

mechokek, avec leurs bâtons », comme il est expliqué sur le verset « Si vous marchez selon Mes sta‐

tuts » (voir plus haut, Parshas Bechukosai, le discours commençant par « Il est expliqué dans Etz

Chaim ») :

À la fin de Vayakhel, le Zohar développe ce verset : les paroles saintes prononcées ici-bas s’élèvent devant le

Roi. La même idée explique la phrase suivante du Chant du Puits, « avec le mechokek, avec leurs bâtons »,

comme il est expliqué à propos de « Si vous marchez selon Mes statuts » dans Bechukosai, où le mot chok, «

statut », est associé à chakikah, « gravure ».

ששני חקיקות לכלי עד״מ מבית ומבחוץ מבחוץ להעביר כל חלודה ובפנים לחקוק בה בית קיבול כך

צ״ל חקיקת הנפש מבחוץ להעביר כל מונע ומסתיר כו׳

un récipient connaît deux gravures, par analogie, de l’intérieur et de l’extérieur : à l’extérieur,

pour en ôter toute la rouille ; à l’intérieur, pour y creuser une cavité réceptrice. De même, l’âme

doit être gravée : à l’extérieur, afin d’écarter tout ce qui fait obstacle et dissimule, etc.,

Il est dit qu’un récipient est gravé de deux façons : sur sa face extérieure, pour en gratter toute la rouille, et

à l’intérieur, pour y creuser un espace capable de contenir quelque chose. De même, l’âme doit être gravée :

extérieurement, en écartant tout ce qui fait obstacle à la divinité et la dissimule.

והוא בחינת חפירה הנ״ל ומבפנים להיות בחינת כלי קיבול אור א״ס ב״ה להיות כלי מחזיק

146 כו׳ ברכה147,

et cela correspond au creusement évoqué plus haut ; et, de l’intérieur, elle doit devenir un réci‐

pient capable de recevoir la Lumière infinie, béni soit-Il, afin d’être « un récipient qui contient la

bénédiction », etc.

Cette gravure extérieure est le « creusement » décrit plus haut. La gravure intérieure fait de l’âme un réci‐

pient capable de recevoir la Lumière infinie, « un récipient qui contient la bénédiction », selon les termes de

la Michna.
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ואין אור א״ס ב״ה שורה ומתגלה אלא בבחי׳ חכמה כח מה כו׳ והמחוקק העושה הכלי קיבול הוא

הממשיך בחי׳ התורה בבחינת הביטול כו׳

La Lumière infinie, béni soit-Il, ne réside et ne se révèle que dans le niveau de 'Hokhma (sagesse),

koach mah, etc. Le mechokek, qui façonne le récipient, est celui qui attire le niveau de la Torah

dans une disposition d’annulation de soi (bitoul), etc.

La Lumière infinie ne réside et ne se révèle que dans 'Hokhma, koach mah, la force de l’annulation de soi.

Le mechokek qui creuse le récipient est donc celui qui attire la Torah, laquelle procède de 'Hokhma, dans un

esprit de bitoul.

)ועמ״ש לקמן בביאור ע״פ החלצו מאתכם148 בפ׳ מטות ענין שמשה נק׳ מחוקק, ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב

149 וע׳ עוד מענין במחוקק בזח״ג ]בזהר חלק ג[ ס״פ וילך רפ״ו150 א׳ ופ׳ בהעלותך לעיל[ ע״פ משה ידבר,

151 דק״נ(.

(Voir ce qui est écrit plus loin dans l’explication du verset « Armez parmi vous », dans Parshas Ma‐

tos, au sujet de Moshe, appelé mechokek ; voir ce qui est écrit plus haut à propos du verset « Moshe

parlait » ; et voir encore, sur le sens de « avec le mechokek », le Zohar, Part III, à la fin de Parshas

Vayelech, 286a, et Parshas Beha'aloscha, page 150.)

Une parenthèse renvoie à l’explication de « Armez parmi vous » dans Parshas Matos, où Moshe est appelé

mechokek, au discours sur « Moshe parlait », ainsi qu’au Zohar sur Vayelech et Beha'aloscha. À la fin de

Vayelech, le Zohar interprète le mechokek de ce verset comme Yesod, et les bâtons comme Netzach et Hod.

במשענותם הם תמכי אורייתא152 )ע׳ ]עיין[ זח״א ]זהר חלק א[ ד״ח ע״א( עץ חיים היא153 למחזיקים בה וכענין

שנאמר ביששכר וזבולון שמבני יששכר היו הסנהדרין וזבולון ע״י שהיה עוסק בפרקמטיא בשביל

154 זכה ונתעלה במעלה יותר בבחי׳ א׳ יששכר155,

« Avec leurs bâtons » : ce sont les soutiens de la Torah (tam’hei oraysa) (voir le Zohar, Part I, page

8a), « Elle est un arbre de vie pour ceux qui s’y attachent. » Il en va comme de ce qui est dit au sujet

de Yissachar et de Zevulun : les membres du Sanhédrin étaient issus des descendants de Yissachar,

tandis que Zevulun, parce qu’il faisait du commerce pour Yissachar, en eut le mérite et s’éleva à

un rang supérieur sous un certain aspect,

« Leurs bâtons » désigne ceux qui soutiennent la Torah, les tam’hei oraysa du Zohar, qui soutiennent ceux

qui étudient ; c’est à leur sujet qu’il est dit : « Elle est un arbre de vie pour ceux qui s’y attachent. » Le modèle

en est Yissachar, dont les descendants formaient le Sanhédrin, et Zevulun, qui faisait du commerce pour le

soutenir et acquit ainsi, sous un certain aspect, un rang supérieur.
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דהיינו בבחינת ממטה למעלה שמפני שע״י השפעת טובו וחיותו היה יששכר עוסק בתורה בחיות זה

הנמשך לו הרי זבולון קודם לו שממשיך חיות לתורתו

à savoir dans le mouvement de bas en haut : puisque Yissachar étudiait la Torah grâce à l’abon‐

dance et à la force vitale que Zevulun lui dispensait, Zevulun le précède donc, car c’est lui qui in‐

suffle la force vitale à sa Torah.

Cet aspect correspond au mouvement de bas en haut : puisque Yissachar étudiait grâce à la force vitale que

lui procurait le soutien de Zevulun, celui-ci insuffle la vie à sa Torah. C’est pourquoi Zevulun est nommé

avant Yissachar.

156 א׳ ויחי דרמ״א ב׳ ח״ג ]חלק ג׳[ מצורע נ״ג ב׳ ועמ״ש )ועיין מזה ברבות ויחי ס״פ צ״ט זח״א ]זהר חלק א[ ח׳
157 סד״ה קול דודי גבי מקפץ על הגבעות(.

(Voir à ce sujet Midrash Rabbah, Vayechi, fin du chapitre 99 ; le Zohar, Part I, 8a ; Vayechi, page

241b ; Part III, Metzora, 53b ; et voir ce qui est écrit à la fin du discours commençant par « La voix

de mon bien-aimé », à propos de « sautant par-dessus les collines ».)

Cette parenthèse donne d’autres sources : Midrash Rabbah sur Vayechi, qui explique que Zevulun précède

Yissachar parce qu’il le nourrissait ; le Zohar, sur leur association ; et la fin du discours sur « La voix de mon

bien-aimé », à propos de « sautant par-dessus les collines ».

ולכן נאמר בזבולון עמים הר יקראו158 כו׳. פי׳ ע״ד מה שנאמר מי יעלה בהר159 ה׳ ומי יקום כו׳.

C’est pourquoi il est dit de Zevulun : « Des peuples, ils appelleront à la montagne », etc. Cela s’ex‐

plique dans le même esprit que ce qui est dit : « Qui montera sur la montagne de Havaya, et qui se

tiendra », etc.

C’est pourquoi la bénédiction de Moché dit de Zevulun : « Des peuples, ils appelleront à la montagne. » Il

s’agit de la montagne au sujet de laquelle les Psaumes demandent : « Qui montera sur la montagne de Ha‐

vaya, et qui se tiendra dans Son lieu saint ? »

אבל גבי זבולון אפי׳ ]אפילו[ בחי׳ עמים עוממות יקראו ויתאספו לבחינת הר ה׳. אך הנה כל בחינות

הנ״ל שבבחינת באר ממטה למעלה צריך להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ לפני אתעדל״ת ]אתערותא

דלתתא[.

Mais, dans le cas de Zevulun, même le niveau des « peuples » (amim), [c’est-à-dire des peuples]

« obscurcis » (omemot), sera appelé et rassemblé vers le niveau de « la montagne de Havaya ». Tou‐

tefois, tous les niveaux mentionnés plus haut, qui relèvent du mouvement du puits de bas en haut,

requièrent qu’un éveil d’en haut précède l’éveil d’en bas.

Grâce à Zevulun, même les amim, les « peuples », compris comme omemot, « obscurcis » — ce qui est obscur

et éloigné de la sainteté — sont appelés et rassemblés vers la montagne de D.ieu. Mais ce mouvement ascen‐

dant depuis le bas, celui du puits, nécessite d’abord un éveil d’en haut.
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וזהו אז ישיר ישראל160 ישראל דלעילא )עיין זהר ח״ב ]חלק ב׳[ נ״ד א׳( עלי באר )עי׳ ]עיין[ זהר ס״פ וילך שם

ובע״ח ]ובעץ חיים[ שער ל״א פ״ז ]פרק ז׳[(

Et c’est là le sens de « Alors Israël chanta » : l’Israël d’en haut (Yisrael dile’eila) (voir le Zohar, Part

II, 54a) ; « Jaillis, ô puits » (voir le Zohar, à la fin de la paracha Vayelech, à cet endroit, et Etz Chaim,

Sha’ar 31, chapitre 7) :

Telle est la signification de « Alors Israël chanta » : cet Israël est l’« Israël d’en haut ». Le texte renvoie au Zo‐

har sur Béchala’h, qui traite des chants commençant par « alors ». « Jaillis, ô puits » est expliqué à l’aide du

Zohar à la fin de Vayelech et d’Etz Chaim.

היא כנס״י ]כנסת ישראל[ מקור נש״י ]נשמות ישראל[ שכונסת ואוספת לתוכה בחי׳ ישראל דלעילא ענו לה161

מלמעלה למטה להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלפני אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כדי להיות עלי באר

ממטה למעלה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אלמלא הקב״ה עוזרו162 כו׳

il s’agit de l’Assemblée d’Israël (Knesset Yisrael), source des âmes d’Israël, qui rassemble et re‐

cueille en elle le niveau de l’Israël d’en haut. « Chantez-lui » : depuis le haut vers le bas, afin que

l’éveil d’en haut précède l’éveil d’en bas et permette ainsi au puits de jaillir de bas en haut. Comme

l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Si le Saint béni soit-Il ne l’aidait pas », etc.

Le puits est Knesset Yisrael, source des âmes, qui rassemble en elle l’Israël d’en haut. « Chantez-lui » désigne

la réponse venue d’en haut, qui doit précéder afin que le puits puisse s’élever depuis le bas ; comme le dit le

Talmud, l’homme ne pourrait vaincre son mauvais penchant si D.ieu ne l’aidait pas.

)וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ של״א פ״ז ]פרק ז׳[ ובזח״ג ]ובזהר חלק ג[ ס״פ וילך( ואותה אנו מבקשים בתפלה

163 כו׳ אב הרחמן רחם נא עלינו ותן בלבנו בינה165 דהיינו והחזירנו בתשובה שלימה לפניך164,

(Voir Etz Chaim, Sha’ar 31, chapitre 7, et le Zohar, Part III, à la fin de la paracha Vayelech.) C’est

cela que nous demandons dans la prière : « Ramène-nous à une techouva complète devant Toi »,

etc. ; « Père miséricordieux, prends pitié de nous et donne à notre cœur l’intelligence », c’est-à-

dire,

C’est cette aide d’en haut que nous demandons dans la prière : dans la Amida, « Ramène-nous à une techou‐

va complète devant Toi », et avant le Chema, « Père miséricordieux, prends pitié de nous et donne à notre

cœur l’intelligence ».
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להבין דבר מתוך דבר166 כו׳ כי גם הרחמנות הגדולה שעלינו היא ר חוקה מהשגתנו ואין אנו יכולים

לעורר את הרחמנות

comprendre une chose à partir d’une autre, etc. Car même la grande compassion qui s’exerce en‐

vers nous est bien au-delà de notre compréhension, et nous ne pouvons éveiller cette compassion

La compréhension recherchée consiste à « comprendre une chose à partir d’une autre », comme le Talmud

décrit l’esprit perspicace. Nous le demandons parce que même la grande compassion de D.ieu envers nous

dépasse notre entendement, et que, par nos propres efforts, nous ne pouvons l’éveiller telle qu’elle est

véritablement.

167 כמו שהיא כו׳ ואתעדל״ע ]ואתערותא דלעילא[ זו היא ע״י המשכות התורה חכמה בראש וחכמה בסוף168,

חכמה בראש היא בחינת אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלפני אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[.

telle qu’elle est, etc. Cet éveil d’en haut vient par les émanations de la Torah : « 'Hokhma au com‐

mencement et 'Hokhma à la fin. » 'Hokhma au commencement est le niveau de l’éveil d’en haut qui

précède l’éveil d’en bas ;

Cet éveil d’en haut vient par la Torah, décrite comme « 'Hokhma au commencement et 'Hokhma à la fin ».

'Hokhma au commencement est l’éveil d’en haut qui précède tout éveil d’en bas.

וחכמה בסוף שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ היא הבאר שחפרוה כרוה169
כו׳ במחוקק במשענותם יצאו מים חיים170

et 'Hokhma à la fin, où l’éveil d’en bas suscite un éveil d’en haut, est le puits qu’ils « ont creusé,

qu’ils ont foré », etc., « avec le me'hokek, avec leurs bâtons » ; « des eaux vives jailliront ».

'Hokhma à la fin est l’éveil d’en haut qui vient en réponse à l’éveil d’en bas : c’est le puits que les princes ont

creusé et foré avec le me'hokek et les bâtons. De lui, comme le dit Zacharie, « des eaux vives jailliront ».

)ועיין בזהר בראשית דכ״ו ע״ב ועמ״ש בפ׳ נשא סד״ה כה תברכו171 מענין ברכה בראש ברכה בסוף, וע׳

172 ועמ״ש בפ׳ ויקהל סד״ה עוד בזהר ויקהל דקצ״ז ב׳ מענין כרוה נדיבי עם173,

(Voir le Zohar, Bereishis, page 26b ; et voir ce qui est écrit dans la paracha Nasso, à la fin du dis‐

cours commençant par « Ainsi vous bénirez », au sujet de la « bénédiction au commencement, bé‐

nédiction à la fin » ; voir encore le Zohar, Vayakhel, page 197b, au sujet des « nobles du peuple qui

l’ont foré » ; et voir ce qui est écrit dans la paracha Vayakhel, à la fin du discours commençant par

La parenthèse finale donne d’autres sources : le Zohar sur Bereishis ; le discours sur « Ainsi vous bénirez »

dans Nasso, à propos de la bénédiction au commencement et à la fin ; le Zohar sur Vayakhel, où les nobles

qui ont foré le puits sont les Patriarches ; et un discours sur Vayakhel.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  8 …אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר

36likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/chukas/8/

D A N S  L A  A V O D A

Considérez la vie en ce monde comme un passage, et élevez l’âme vers D.ieu seul ; affinez-la par les mitsvot

pratiques et par la maîtrise de l’âme divine sur l’âme animale. Écartez ce qui dissimule l’amour de D.ieu :

détournez-vous du mal, sanctifiez-vous dans ce qui est permis, étudiez davantage la Torah et donnez plus

de tsédaka que ne vous y porte votre inclination naturelle, avec un cœur brisé et sans attachement, même

aux choses permises. Méditez à la grandeur de D.ieu dans la prière et étudiez la Torah aussitôt après, afin

que l’amour devienne un flux constant ; demandez dans la prière l’aide d’en haut, sans laquelle rien de tout

cela ne peut s’élever.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi le puits, qui jaillit d’en bas, est-il supérieur à la source et au fleuve qui coulent d’en haut ?

2. Comment la nourriture et le vêtement donnés en tsédaka correspondent-ils aux modes intérieur et enve‐

loppant, et que signifie « le plaisir en Havaya » dans ce maamar ?

3. Quelle est la différence entre creuser et fouiller, et quelles parties du service de l’homme relèvent de cha‐

cune de ces étapes ?

4. Pourquoi Yaakov peut-il dominer un ange, alors qu’un ange ne peut accomplir deux missions ?

5. En quoi l’amour suscité par la vue, par la Torah et 'Hokhma, diffère-t-il de l’amour suscité par l’ouïe, et

pourquoi dure-t-il davantage ?

קחו מאתכם בפי׳ כל נדיב לבו יביאה174 ובשה״ש ]ובשיר השירים[ ע״פ מה יפו פעמיך בנעלים175 בת נדיב

כו׳, וע׳ עוד זח״ג ]זהר חלק ג[ י״ט ב׳ כ״ו176 א׳, ח״א ]חלק א׳[ רל״ה א׳, ח״ב ]חלק ב׳[ קי״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[
177 ,178 ,179 קי״ד ח״ג ]חלק ג׳[ רל״ה ב׳(:

« Prenez parmi vous », dans l’explication de « que tout homme au cœur généreux l’apporte » ; et

dans Shir HaShirim, au sujet du verset « Que tes pas sont beaux dans tes sandales, fille du noble »,

etc. ; voir encore le Zohar, Partie III, 19b, 26a ; Partie I, 235a ; Partie II, 113, fin du côté b, 114 ; Par‐

tie III, 235b.)

Le texte poursuit avec ce discours, « Prenez parmi vous », sur « que tout homme au cœur généreux

l’apporte » ; le discours sur Shir HaShirim, à propos de « Que tes pas sont beaux dans tes sandales, fille du

noble » ; et d’autres passages du Zohar sur les nobles et sur le puits que les princes ont creusé.
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

Le chant d’Israël près du puits dans le désert, verset sur

lequel le maamar est fondé.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ

Alors Israël chanta ce cantique : Jaillis, puits — chantez-lui !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

באר חפרוה שרים כרוה

Le verset suivant : le puits que les princes ont creusé et

que les nobles du peuple ont foré. Le maamar expliquera

plus loin que ces travaux de creusement et de forage cor‐

respondent à l’élimination de ce qui dissimule l’amour de

l’âme.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Le puits que creusèrent les princes, que les chefs du peuple

ouvrirent avec le sceptre et leurs bâtons. Et du désert à Mat‐

tana ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

La bien-aimée est louée comme « une source de jardins,

un puits d’eaux vives » ; l’Admour Hazaken comprend que

la bien-aimée désigne Knesset Israël et l’identifie ainsi au

puits.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Tu es une source de jardins, un puits d’eaux vives et des

ruisseaux qui coulent du Liban.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

סולמא דפרת
Le Talmud, qui traite de l’origine des eaux des fleuves et

des sources, explique que certaines sources qui jaillissent

sont des « échelles de l’Euphrate ». Kehot cite le passage en

55a–b.

Bekhorot 55b:1–4בכורות נ״ה ב:א׳-ד׳

א הָ הוּ. וְ ינְ ת נִ רָ פְ י דִּ הוּ סוּלָּמֵ נְ יָא: הָ שְׁ רְ שַׁ ב מְ ר רַ יָין! אָמַ לְּ ידַּ מִ א דְּ ינָתָ עֵ
ב א רַ ימָ יתֵּ אִ ק, וְ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ ת״! אָמַ רָ י הוּא פְ יעִ בִ רְ ר הָ נָּהָ הַ יב: ״וְ תִ כְּ

ר: ״יוּבַל״ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ יָא, רַ נְ א. תַּ רָ יקָּ עִ מֵ ת דְּ רָ א בַּר יַעֲקֹב: הוּא פְּ אַחָ
ה לָמָּ יו״, וְ שָׁ רָ לַּח שׇׁ ל יוּבַל יְשַׁ עַ יִם וְ ל מַ תוּל עַ ץ שָׁ עֵ יָה כְּ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ שְׁ

ים. בִ רָ ים וְ רִ יו פָּ ימָ מֵּ ת״? שֶׁ רָ מוֹ ״פְּ א שְׁ רָ נִקְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

4

וארעא חלחולי מחלחלא
À propos d’un mikvé, le Talmud dit que « toute la terre est

percée de canaux ». L’Admour Hazaken reprend cette ex‐

pression pour décrire comment les eaux d’en haut tra‐

versent le sol jusqu’au puits.

Chagigah 22a:6–7חגיגה כ״ב א:ו׳-ז׳

א הָ ילָה. דְּ בִ ה לוֹ טְ תָ לְ ם לֹא עָ טּוֹבֵל שָׁ י — הַ נִ גוּתְ גַרְ ל וְ סַ חֲלָקוֹ בְּ וֶה שֶׁ קְ וּמִ
קוֹם מָ אָה בְּ ים סְ עִ בָּ יכָּא אַרְ אִ ינַן דְּ עֵ חֲלָא, וּבָ לְ חַ י מְ חוֹלֵ לְ א כּוּלַּהּ חַ עָ אַרְ

ילָה בִ א טְ קָ לְ סָ יגּוֹ דְּ א, מִ מֵ י טָ לִ כְ בָל בִּ הוֹר, אֲ י טָ לִ כְ י בִּ ילֵּ נֵי מִ הָ ד. וְ חָ אֶ
ית בֵּקהּ. אִ ים דְּ לִ כֵ י לְ הוּ נָמֵ א לְ קָ לְ נָא, סָ מָ יהּ דְּ יהּ גּוּפֵ כוּלֵּ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

5

La note de Kehot renvoie à Joshua 3:16 pour ces mots.

Joshua 3:16יהושע ג׳:ט״ז

יר עִ ם הָ אָדָ אֹד מֵ ק מְ חֵ רְ ד הַ חָ מוּ נֵד־אֶ לָה קָ עְ מַ לְ ים מִ דִ יֹּרְ  יִם הַ מַּ דוּ הַ מְ יַּעַ וַ
ם עָ הָ תוּ וְ רָ כְ מּוּ נִ לַח תַּ מֶּ בָה יָם־הַ עֲרָ ל יָם הָ ים עַ דִ יֹּרְ  הַ ן וְ תָ רְ צַּד צָ ר מִ אֲשֶׁ

יחוֹ: רוּ נֶגֶד יְרִ בְ עָ
that the waters which came down from above stood, and

rose up in one heap, a great way off from Adam, the city that

is beside Zarethan; and those that went down toward the sea

of the Arabah, even the Salt Sea, were wholly cut off; and the

people passed over right against Jericho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

לאור באור החיים
Job parle de D.ieu qui ramène une âme de la fosse « pour

être éclairée de la lumière de la vie » ; ici, ces paroles dé‐

crivent l’âme qui s’élève hors de la contrainte du corps.

Job 33:30איוב ל״ג:ל׳

יִּים: חַ אוֹר הַ ת לֵאוֹר בְּ חַ י־שָׁ נִּ שׁוֹ מִ יב נַפְ שִׁ הָ לְ
To bring back his soul from the pit, That he may be enlight‐

ened with the light of the living.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

D.ieu plaça Adam dans le jardin d’Éden « pour le cultiver

et le garder ». Le maamar interprète le verset comme dé‐

crivant le service de l’âme, qui cultive et garde le Gan

Eden d’en haut.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
Et D.ieu prit l’homme et le plaça dans le jardin d’Éden pour

le cultiver et le garder.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

לעבדה במ״ע ולשמרה במל״ת

Le Zohar dit que lorsqu’une personne revient par la te‐

chouva et étudie la Torah, D.ieu la place dans Son jardin,

9
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P A R A G R A P H E  3

« pour le cultiver » par les commandements positifs et

« pour le garder » par les commandements prohibitif.

Zohar, Bereshit 22:255–24:264-ספר הזהר, בראשית כ״ב:רנ״ה
כ״ד:רס״ד
Et D.ieu prit l’homme et le plaça dans le jardin d’Éden, etc.

D’où le prit-Il ? Il le prit des quatre éléments, auxquels fait

allusion le verset : « et de là il se divisait et devenait quatre

bras ». D.ieu le détacha de ceux-ci et le plaça dans le jardin

d’Éden. Ainsi D.ieu agit-Il aujourd’hui envers tout homme

formé des quatre éléments lorsqu’il se repent de ses péchés

et s’adonne à la Torah : D.ieu le sépare de ses éléments ori‐

ginels, ainsi qu’il est dit : « et de …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

לעבדה במ״ע ולשמרה במל״ת
Vers la fin du Tikkoun 21, le Tikkunei Zohar donne la

même interprétation : « pour le cultiver » par les comman‐

dements positifs, « pour le garder » par les commande‐

ments prohibitif.

Tikkunei Zohar 62a:15–16תקוני הזהר ס״ב א:ט״ו-ט״ז

וזכאה איהו מאן דאיהי באמנה אתו בגלותא. דלא דחיל מעלאין
ותתאין. דבגינה אתמר לאדם ויניחהו בגן עדן לעבדה ולשמרה. לעבדה

בפקודין דעשה. ולשמרה בפקודין דלא תעשה. בגין דאיהי ג״ן סדרים
דאורייתא. ואיהי עדונא דאורייתא. מאי אורייתא עמודא דאמצעיתא.

איהי גן דיליה ועדן דיליה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

10

ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן
Un fleuve sort d’Éden pour arroser le jardin. L’Admour

Hazaken s’en sert pour montrer que le travail dans le jar‐

din consiste à l’arroser.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin ; de là, il se

divisait et devenait quatre bras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

בשה״ש מעין גנים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ד, טו.

12

המעין גנים

« Une source de jardins » : le maamar interprète le pluriel

« jardins » comme désignant le Gan Eden supérieur et le

Gan Eden inférieur, tous deux abreuvés par Knesset

Israël.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ

Tu es une source de jardins, un puits d’eaux vives et des

ruisseaux qui coulent du Liban.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ג״ע הוא תענוג הנשמות

Rav enseigna que, dans le Monde futur, il n’y a ni manger

ni boire, mais que les justes sont assis, des couronnes sur

la tête, et prennent plaisir au rayonnement de la Chekhi‐

na. C’est le plaisir des âmes que l’Alter Rebbe appelle le

Gan Eden.

Berakhot 17aברכות י״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ברכות יז, א.

14

מוטב דלדייני׳

À la mort d’Elisha ben Avouya (A’her), Rabbi Meïr dit :

mieux vaut qu’il soit jugé et qu’il accède au Monde futur.

L’Alter Rebbe en déduit que le plaisir du Monde futur vaut

même les souffrances du Guéhinom.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ

י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חגיגה טו, ב.

15

להתענג על ה׳
Isaïe promet : « Alors tu te délecteras en Havaya. » L’âme

est purifiée afin de pouvoir accéder à ce plaisir.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Alors tu te délecteras en D.ieu, et Je te ferai chevaucher sur

les hauteurs de la terre, et Je te nourrirai de l’héritage de Ja‐

cob, ton père ; car la bouche de D.ieu l’a dit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

באתעדל״ת תליא מילתא

La note de Kehot renvoie à Zohar II, 135b pour ces mots.

Zohar II, 135bזח״ב קלה, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ב קלה, ב.

17

בהררי קדש

« Son fondement est dans les montagnes saintes. » L’Alter

Rebbe reprend cette expression pour désigner la racine

sublime des mitsvot physiques.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ
Psaume des fils de Coré ; cantique. Son fondement est sur

les montagnes saintes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18
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בס״י נעוץ תחלתן בסופן

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פ״א, מ״ז.

19

נעוץ תחלתן בסופן

Le Sefer Yetsira dit des dix Séfirot que leur fin est enfoncée

dans leur commencement, et leur commencement dans

leur fin. L’Alter Rebbe souligne la seconde partie : le com‐

mencement le plus élevé est logé dans la fin la plus basse.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La dizaine de l’existence à partir du néant a sa fin liée à son

commencement et son commencement lié à sa fin, tout

comme la flamme est unie au charbon ardent ; car D.ieu est

un et il n’y en a pas un second, et avant un, que compteras-

tu ?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

20

סוף מעשה במחשבה תחלה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פיוט לכה דודי.

21

סוף מעשה במחשבה תחלה

Le Lecha Dodi dit du Chabbat : « dernier dans l’action,

premier dans la pensée ». Ce qui vient à l’existence en

dernier était premier dans l’intention initiale ; les mitsvot

physiques procèdent donc du niveau le plus élevé.

Siddur Ashkenaz, Shabbat, Kabbalat Shabbat, Lekha Dodi 4–

סידור אשכנז, שבת, קבלת שבת, לכה דודי ד׳-ו׳6

ם נְסוּכָה. דֶ קֶּ רֹאשׁ מִ כָה. מֵ רָ בְּ קוֹר הַ יא מְ י הִ כָה. כִּ נֵלְ כוּ וְ בָּת לְ את שַׁ רַ קְ לִ

לָה: בְּ בָּת נְקַ נֵי שַׁ את כַּלָּה. פְּ רַ קְ י לִ כָה דוֹדִ לָּה: לְ חִ בָה תְּ חֲשָׁ מַ ה בְּ עֲשֶׂ סוֹף מַ
ק מֶ עֵ בֶת בְּ ךְ שֶׁ ב לָ כָה. רַ הֲפֵ תּוֹךְ הַ י מִ אִ י צְ לוּכָה. קוּמִ יר מְ ךְ עִ לֶ שׁ מֶ דַּ קְ מִ

לָה: מְ ךְ חֶ יִ לַ מוֹל עָ הוּא יַחְ כָא. וְ בָּ הַ
To greet the Sabbath, come let us go for it is the source of

blessing; from the very beginning, of old, it was appointed;

last in creation, first in [G-d's] thought. Come my Beloved

Friend to greet the bride, let us welcome the Sabbath.

Sanctuary of the King, royal city, arise, come forth from the

upheaval; too long have you dwelt in the valley of weeping;

He will show you abundant pity.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

22

שנובעת מתחת לארץ

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Or HaTorah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא-ד ע׳ א׳סב.

23

דרך סולמא דפרת

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué

plus en détail : Or HaTorah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”דהיינו שמקלחין תחת הקרקע ועולין בהרים כמו סולם” — אוה״ת חקת ע׳

תתס.

24

מן הארבעה נהרות דרך סולמא דפרת
La note de Kehot renvoie à Bekhorot 55a pour ces mots.

Bekhorot 55aבכורות נ״ה א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בכורות נה, א-ב. בארוכה באוה״ת חקת ע׳ תתס.

25

וארעא חלחולי מחלחלא

Ces mots citent Chagigah 22a:6–7 ; le passage figure ci-

dessous.

Chagigah 22a:6–7חגיגה כ״ב א:ו׳-ז׳

א הָ ילָה. דְּ בִ ה לוֹ טְ תָ לְ ם לֹא עָ טּוֹבֵל שָׁ י — הַ נִ גוּתְ גַרְ ל וְ סַ חֲלָקוֹ בְּ וֶה שֶׁ קְ וּמִ
קוֹם מָ אָה בְּ ים סְ עִ בָּ יכָּא אַרְ אִ ינַן דְּ עֵ חֲלָא, וּבָ לְ חַ י מְ חוֹלֵ לְ א כּוּלַּהּ חַ עָ אַרְ

ילָה בִ א טְ קָ לְ סָ יגּוֹ דְּ א, מִ מֵ י טָ לִ כְ בָל בִּ הוֹר, אֲ י טָ לִ כְ י בִּ ילֵּ נֵי מִ הָ ד. וְ חָ אֶ
ית בֵּקהּ. אִ ים דְּ לִ כֵ י לְ הוּ נָמֵ א לְ קָ לְ נָא, סָ מָ יהּ דְּ יהּ גּוּפֵ כוּלֵּ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חגיגה כב, א.

26

ע״פ ויחפרו בפ׳ תולדות

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א כ, ב.

27

ויניחהו בג״ע לעבדה

Ces mots citent Genesis 2:15 ; le passage figure ci-dessous.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ

Et D.ieu prit l’homme et le plaça dans le jardin d’Éden pour

le cultiver et le garder.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ב, טו.

28

לעבדה במ״ע ולשמרה במל״ת

La note de Kehot renvoie à Zohar I, 27a pour ces mots.

Zohar I, 27aזח״א כז, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א כז, א. ת״ז תכ״א בסופו. ילקוט ראובני בשם מדרש.

29

ונהר יוצא מעדן

Ces mots citent Genesis 2:10 ; le passage figure ci-dessous.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin ; de là, il se

divisait et devenait quatre bras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ב, י. מענין פסוק זה ראה אוה״ת בראשית כרך-א דף נו, ב.

30
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P A R A G R A P H E  5

P A R A G R A P H E  6

וידבר משה אל ראשי המטות

Le verset qui ouvre les lois des vœux ; le passage entre

crochets renvoie à l’explication du discours qui le

commente.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

Et Moïse parla aux chefs des tribus des enfants d’Israël, di‐

sant : Voici ce que D.ieu a ordonné.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

כי במצות יש ב׳ ענינים בחי׳ פנימית המצות ובחי׳ מקיפים

La note renvoie à une lettre du Rabbi Rayats qui explique

les deux aspects des mitsvot, l’intériorité et

l’enveloppement.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ביאור ע״ז בס׳ אגרות קודש דכ״ק אדמו״ר מוהריי״צ נ״ע ח״ד ע׳ קמא.

32

« La voix de mon bien-aimé, le voici qui vient » : le verset

du discours de Likkutei Torah sur Shir HaShirim auquel

renvoie le passage entre crochets.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

הלא פרוס לרעב

Isaïe décrit le jeûne véritable : partager ton pain avec l’af‐

famé et, lorsque tu vois un homme nu, le couvrir. L’Ad‐

mour Hazaken interprète la nourriture comme l’aspect in‐

térieur de la charité, et le vêtement comme son aspect

enveloppant.

Isaiah 58:7ישעיהו נ״ח:ז׳

רֹם ה עָ אֶ רְ י־תִ יִת כִּ יא בָ בִ ים תָּ רוּדִ יִּים מְ נִ עֲ ךָ וַ מֶ חְ ב לַ עֵ רֹס לָרָ הֲלוֹא פָ
לָּם: עַ תְ ךָ לֹא תִ רְ שָׂ בְּ יתוֹ וּמִ סִּ כִ וְ

Is it not to deal thy bread to the hungry, And that thou bring

the poor that are cast out to thy house? When thou seest the

naked, that thou cover him, And that thou hide not thyself

from thine own flesh?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נח, ז.

34

לתת מזון ומחיה בחי׳ פנימית

Le point y est expliqué plus longuement.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ו ע׳ רעא מבואר יותר בארוכה ”בב׳ מדרגו׳ בבחי׳ א״פ והוא
המזון לחם וכיוצא, וא״מ והן הלבושים כמ״ש כי תראה ערום וכסיתו וזהו

מצות הצדקה בגשמיות”. וראה אוה״ת חקת ע׳ תתסה.

35

כי תראה ערום וכסיתו

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

המשך הפסוק הלוא פרוס לרעב.

36

אז תתענג על ה׳

« Alors tu te délecteras auprès de Havaya » : la récom‐

pense promise par Isaïe, interprétée ici comme le dévoile‐

ment attiré par la charité.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Alors tu te délecteras en D.ieu, et Je te ferai chevaucher sur

les hauteurs de la terre, et Je te nourrirai de l’héritage de Ja‐

cob, ton père ; car la bouche de D.ieu l’a dit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נח, יד.

37

אז תתענג על ה׳ על דייקא

Le Zohar sur Vayechi cite « Alors tu te délecteras auprès de

Havaya » et souligne « auprès de Havaya », précisément :

un plaisir supérieur, au-dessus du lieu appelé « cieux ».

L’Admour Hazaken comprend le mot « auprès » comme

décrivant la compréhension de l’âme, qui se tient au-des‐

sus de ce qu’elle saisit et l’englobe.

Zohar, Vayechi 21:171–23:182ספר הזהר, ויחי כ״א:קע״א-כ״ג:קפ״ב
If it is worthy to ascend further, then happy is its portion and

lot that it becomes attached to the Body of the King. If it is

not worthy to ascend further, then “he that is left in Zion and

he that remaineth in Jerusalem shall be called holy” (Ibid.

3). But if it is privileged to ascend further, then it beholds

the glory of the King, and enjoys the supernal delight from

the place which is called Heaven. Happy he that is vouch‐

safed this grace.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

38

כמ״ש בזהר פ׳ ויחי )דרי״ט ע״א(
Ce discours pour Chemini Atséret cite le même Zohar : «

sur Havaya » signifie précisément un délice au-dessus du

niveau du Nom Havaya, qui n’est qu’un rayonnement ; on

l’atteint par l’annulation de soi de la compréhension, ré‐

vélée dans la techouva.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לקמן דרושים לשמע״צ פה, א.

39

השכל וההשגה מקיפים את המושכל

Le Tanya, chapitre 5, explique que lorsque l’intellect saisit

une idée, il l’englobe et que l’idée est revêtue en lui ; le

même principe sous-tend ici l’interprétation de « sur Ha‐

vaya ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פרק ה ובליקוט פי׳ לשם.

40

שרפים עומדים ממעל לו

Dans la vision d’Isaïe, des Séraphins se tiennent au-dessus

du trône de D.ieu. L’Admour Hazaken relie leur position «
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P A R A G R A P H E  7

P A R A G R A P H E  8

au-dessus » à l’intellect qui se tient au-dessus de l’idée

qu’il saisit.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Au-dessus de Lui se tenaient les séraphins ; chacun avait six

ailes : de deux il se couvrait le visage, de deux il se couvrait

les pieds, et de deux il volait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ ו, ב.

ויצא כברק חצו
Zacharie prophétise que la flèche de D.ieu jaillira comme

un éclair ; cette image décrit la lumière enveloppante, qui

fulgure dans l’intellect sans y être absorbée.

Zechariah 9:14זכריה ט׳:י״ד

עֲרוֹת סַ ךְ בְּ לַ הָ ע וְ קָ ר יִתְ צּוֹ וַאדֹ־נָי ה׳ בַּשּׁוֹפָ ק חִ רָ יָצָא כַבָּ ה וְ אֶ ם יֵרָ יהֶ ה׳ עֲלֵ וַ
ן: ימָ תֵּ

D.ieu apparaîtra au-dessus d’eux, et Sa flèche jaillira

comme l’éclair ; D.ieu fera retentir le cor et avancera dans

les tourbillons du midi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

זכרי׳ ט, יד.
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כברק המבריק

Dans le discours sur les tsitsit, 'Hokhma est décrite

comme « seulement comme un éclair qui jaillit dans l’es‐

prit » avant de parvenir à Bina et à la compréhension, où
se révèle le plaisir des âmes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

על״ק ביאור החלצו ]פז, ג[ רפ״ב וסד״ה לבאר ענין המסעות וד״ה ואתחנן
רפ״ד ושם בקיצור ]ג, ב[ אות ד. ובביאור ואתחנן ספ״א. ביום השמע״צ הג׳
]פז, ד[ פ״ד. ובשה״ש ריש ביאור כי על כל כבוד חופה ]מז, ג[. וע׳ לעיל

רד״ה והי׳ לכם לציצית )מד, ד( וד״ה ולא אבה בפ׳ תצא )לח, ד(. ]כ[.
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צרורה בצרור החיים

Avigaïl bénit David afin que son âme soit « liée dans le

faisceau de la vie » avec D.ieu. Cette expression décrit

l’âme maintenue dans la lumière qui l’entoure.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

Et même si un homme se lève pour te poursuivre et cher‐

cher ta vie, la vie de mon seigneur sera liée dans le faisceau

des vivants auprès de D.ieu, ton D.ieu ; et les vies de tes en‐

nemis, Il les lancera comme du creux d’une fronde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״פ ש״א כה, כט.
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כבוד ה׳ יאספך

« La gloire de Havaya te recueillera » : l’Admour Hazaken

interprète « recueillir » comme la lumière qui entoure

l’âme de toutes parts.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ

: ךָ פֶ יַאַסְ
Alors ta lumière poindra comme l’aube, et ta guérison jailli‐

ra promptement ; ta justice marchera devant toi, et la gloire

de D.ieu sera ton arrière-garde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נח, ח.
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כי תראה ערום וכסיתו

« Quand tu vois celui qui est nu, couvre-le » : le vêtement,

l’aspect englobant de la charité.

Isaiah 58:7ישעיהו נ״ח:ז׳

רֹם ה עָ אֶ רְ י־תִ יִת כִּ יא בָ בִ ים תָּ רוּדִ יִּים מְ נִ עֲ ךָ וַ מֶ חְ ב לַ עֵ רֹס לָרָ הֲלוֹא פָ
לָּם: עַ תְ ךָ לֹא תִ רְ שָׂ בְּ יתוֹ וּמִ סִּ כִ וְ

Is it not to deal thy bread to the hungry, And that thou bring

the poor that are cast out to thy house? When thou seest the

naked, that thou cover him, And that thou hide not thyself

from thine own flesh?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מעיין גנים

« Une fontaine de jardins » : Knesset Israël, qui abreuve le

Gan Eden supérieur et le Gan Eden inférieur.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Tu es une source de jardins, un puits d’eaux vives et des

ruisseaux qui coulent du Liban.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את ה״א

Le commandement d’aimer D.ieu de tout son cœur et de

toute son âme ; l’amour qui jaillit en une personne est le «

puits » qui sourd d’en bas vers le haut.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ו, ה.
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כבוד הוי׳ יאספך

Le verset vient juste après l’appel à vêtir celui qui est nu,

une séquence que l’Alter Rebbe interprète comme la ré‐
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compense englobante correspondant à l’aspect englobant

de la charité.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Alors ta lumière poindra comme l’aube, et ta guérison jailli‐

ra promptement ; ta justice marchera devant toi, et la gloire

de D.ieu sera ton arrière-garde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אליך ה׳ נפשי אשא
« Vers Toi, Havaya, j’élève mon âme. » L’Admour Hazaken

y voit l’orientation de l’âme vers D.ieu seul, durant toute

sa vie dans le corps.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Psaume] de David. Vers Toi, D.ieu, j’élève mon âme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים כה, א.
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אתה בראת
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכת אלקי נשמה.
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ואתה עתיד ליטלה ממני
La bénédiction récitée au réveil, Elohai Nechama : Tu as

formé l’âme, Tu l’as insufflée en moi, Tu la gardes en moi

et, à l’avenir, Tu me la reprendras. L’âme n’est confiée à
une personne que pour la durée de sa vie.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ

י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
À son réveil, il dit : « Mon D.ieu, l’âme que Tu m’as donnée

est pure. Tu l’as créée en moi, Tu l’as insufflée en moi, Tu la

préserves en moi et Tu me la reprendras, mais Tu me la ren‐

dras à l’avenir. Tant que l’âme est en moi, je Te rendrai

grâce, D.ieu, mon D.ieu et D.ieu de mes pères, Souverain de

tous les mondes, Maître de toutes les âmes. Béni sois-Tu,

D.ieu, qui rends les âmes aux corps morts. »

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בע״כ אתה חי
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ספ״ד.
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בעל כרחך אתה חי

La Michna : « malgré toi tu nais, malgré toi tu vis et malgré
toi tu meurs ». Ici, elle décrit l’attitude qu’une personne

devrait avoir envers la vie dans ce monde.

Pirkei Avot 4:22משנה אבות ד׳:כ״ב

ר, ה נוֹצָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ , שֶׁ ךָ נוֹס לְ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ צְ ךָ יִ יחֲ טִ אַל יַבְ … וְ

ל עַ ת, וְ ה מֵ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ י, וְ ה חַ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ וְ
דוֹשׁ קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ ךָ אַתָּ חֲ רְ כָּ

רוּךְ הוּא: בָּ
Il disait : ceux qui sont nés doivent mourir, ceux qui sont

morts doivent revenir à la vie, et ceux qui sont revenus à la

vie doivent être jugés ; afin que l’homme sache, fasse savoir

et comprenne qu’Il est D.ieu, qu’Il est celui qui conçoit,

qu’Il est le créateur, qu’Il est celui qui discerne, qu’Il est le

juge, qu’Il est le témoin, qu’Il est l’accusateur, et qu’Il

convoquera au jugement. Béni soit-Il, devant Qui il n’y a ni

iniquité, ni oubli, ni partialité, ni acceptation de pots-de-

vin, car tout …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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וכמאן דשדי בתר כתפוי

Le Tanya explique que la sitra a'hra reçoit sa vitalité du «

dos » de la sainteté, comme quelqu’un qui donne quelque

chose à son ennemi contre son gré et le lui jette par-des‐

sus son épaule en détournant le visage.

Tanya, Likkutei Amarim 22:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ב:ה׳

יעַ פִּ שְׁ ינוֹ מַ אֵ נֵא, וְ ר שָׂ יא תּוֹעֲבַת ה׳ אֲשֶׁ אָה – הִ טּוּמְ הַ א וְ א אָחֳרָ רָ טְ סִּ בָל הַ אֲ
י לוֹם, כִּ שָׁ ס וְ ץ בָּהּ חַ פֵ ר חָ י אֲשֶׁ יתִּ מִ אֲ צוֹ הָ פְ חֶ צוֹן וְ רָ ית הָ ימִ נִ פְּ יּוּת מִ לָהּ חַ

ת עֲנִישׁ אֶ הַ י לְ דֵ ק כְּ צוֹנוֹ, רַ רְ לֹּא בִ אוֹ שֶׁ שׂוֹנְ פוֹי לְ ר כַּתְ תַ י בָּ דֵ שָׁ אן דְּ מַ ם, כְּ אִ
א רָ זֶה נִקְ א; וְ א אָחֳרָ רָ טְ סִ יָין לְ פָּ אַכְ ים דְּ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ יתֵּ לִ ים, וְ עִ שָׁ רְ הָ

־הוּא. רוּךְ יוֹן בָּ לְ עֶ צוֹן הָ רָ ים״ דְּ יִ חוֹרַ ינַת ״אֲ חִ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תניא פכ״ב.
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לאכפיא

Le Zohar parle de l’homme juste qui ramène les méchants

et soumet ainsi la sitra a'hra (lakafya), ce qui élève la

gloire du Saint béni soit-Il plus que toute autre louange.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קכח, ב.
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ולאהפכא

Le Zohar parle de ceux qui transforment l’obscurité en lu‐

mière et l’amertume en douceur ; Kehot le cite à propos

de la seconde étape, qui consiste à transformer l’obscurité
même de l’âme animale.

Zohar I, 4aזח״א ד, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״א ד, א.
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ויחפרו עבדי יצחק

Les serviteurs d’Its’hak creusèrent dans la vallée et y trou‐

vèrent un puits d’eau vive ; la glose renvoie au discours

sur ce verset.

Genesis 26:19בראשית כ״ו:י״ט

יִּים: יִם חַ ר מַ אֵ ם בְּ אוּ־שָׁ צְ מְ יִּ ל וַ נָּחַ ק בַּ חָ צְ י־יִ דֵ בְ רוּ עַ פְּ יַּחְ וַ

Les serviteurs d’Isaac creusèrent dans la vallée et y trou‐

vèrent un puits d’eau vive.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נהר יוצא מעדן

Le fleuve qui sort d’Éden pour arroser le jardin, interprété
dans la glose comme la méditation dans la prière, 'Hokh‐

ma et Bina, qui irrigue l’étude de la Torah.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin ; de là, il se

divisait et devenait quatre bras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

אמות של הלכה

Depuis la destruction du Temple, le Saint béni soit-Il n’a

dans Son monde que les quatre coudées de la halakha. La

glose emploie cette expression pour désigner l’étude de la

Torah qui fait suite à la prière.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ
ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ
Cela concorde avec ce que R. Hiya bar Ammi a dit au nom

d’Ulla : Depuis le jour où le Temple a été détruit, il ne reste

au Saint, béni soit-Il, dans Son Univers, que les quatre cou‐

dées de la Halakha. Et Abaye dit : Au début, j’étudiais chez

moi et je priais à la synagogue, mais après avoir entendu la

déclaration de R. Hiya bar Ammi au nom d’Ulla : « Depuis le

jour où le Temple a été détruit, il ne reste au Saint, béni soit-

Il, dans Son …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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תפלתי שתהא סמוכה למטתי

Abba Binyamin disait avoir veillé tous les jours de sa vie à
ce que sa prière soit « devant son lit », ce que le Talmud ex‐

plique comme signifiant qu’elle soit proche de son lit. Le

commentaire l’interprète comme l’ordre de la prière sui‐

vie de l’étude de la Torah.

Berakhot 5b:21–22ברכות ה׳ ב:כ״א-כ״ב

ל י — עַ ר כׇּל יָמַ עֵ טַ צְ י מִ יתִ יִ ים הָ רִ בָ נֵי דְ ל שְׁ ר: עַ ין אוֹמֵ יָמִ נְ יָא אַבָּא בִּ נְ תַּ
רוֹם. דָ פוֹן לְ ין צָ תוּנָה בֵּ א נְ הֵ תְּ י שֶׁ תִ טָּ ל מִ עַ י, וְ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ תְּ
נֵי פְ א ״לִ ימָ ילֵּ י״? אִ תִ טָּ נֵי מִ פְ אי ״לִ י״, מַ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ ל תְּ ״עַ
י: וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ ב, וְ ר רַ ה, אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ הָ שׁ, וְ מָּ י״ מַ תִ טָּ מִ

ב יַּסֵּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יר — שֶׁ קִּ ין הַ בֵ ינוֹ לְ ץ בֵּ בָר חוֹצֵ א דָּ לֹּא יְהֵ לֵּל שֶׁ פַּ תְ ן לַמִּ נַּיִ מִ
א ימָ לָּא אֵ י״, אֶ תִ טָּ נֵי מִ פְ א, ״לִ ימָ לֵּל״? לָא תֵּ פַּ יִּתְ יר וַ קִּ ל הַ נָיו אֶ יָּהוּ פָּ קִ זְ חִ

י … תִ טָּ ל מִ עַ י״. ״וְ תִ טָּ מִ מוּךְ לְ ״סָ

There is a teaching : Abba Benjamin said : Throughout my

life I was most anxious about two things, viz., that my

Tefillah should be recited before my bed, and that my bed

should be placed between North and South. "That my

Tefillah should be recited before my bed." What means "be‐

fore my bed" ? Is it to be supposed that it was actually in

front of the bed? But Rab Judah has said in the name of Rab

(another version : R. Joshua b. Levi): Whence do we learn …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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61

יונתי בחגוי הסלע

« Ma colombe, dans les fentes du rocher… montre-moi ton

visage, fais-moi entendre ta voix, car ta voix est douce. »

Le commentaire comprend la voix douce comme la Torah

étudiée après la prière, et le visage tant désiré comme la

lumière qui revient du puits.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ma colombe, dans les fentes du rocher, dans l’abri de la fa‐

laise ! Fais-moi voir ton visage, fais-moi entendre ta voix,

car ta voix est douce et ton visage est beau».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דמעין גנים זהו ענין ונהר יוצא מעדן

Le Zohar, dans Ha'azinu, parle du fleuve qui sort d’Éden

et interprète « une source de jardins » comme désignant

les cieux, et « un puits d’eaux vives » comme désignant les

puits creusés par les serviteurs de Yitzchak.

Zohar, Ha'Azinu 11:221–12:231-ספר הזהר, האזינו י״א:רכ״א
י״ב:רל״א
From the Head of the King the streams issue forth to Binah,

and thence they flow to all corners until finally they are col‐

lected in the place called the Great Sea, whence issue gener‐

ations for all.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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במקום שבע״ת עומדים צדיקים גמורים

Rabbi Abahou enseigna que là où se tiennent ceux qui re‐

viennent à D.ieu, les justes parfaits ne se tiennent pas.

L’Alter Rebbe s’appuie sur cette parole pour montrer la

supériorité de la lumière qui s’élève d’en bas.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ

64



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  8 …אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר

44likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/chukas/8/

P A R A G R A P H E  1 0 P A R A G R A P H E  1 1

P A R A G R A P H E  1 2

Cela est contraire à l’opinion de R. Abbahu, qui a dit : La

place qu’occupent les pénitents est inaccessible aux justes

parfaits, ainsi qu’il est dit : « Paix, paix à celui qui est loin et

à celui qui est proche » — d’abord « à celui qui est loin [de

D.ieu] », puis « à celui qui est proche ». Mais R. Johanan

peut répondre : Que signifie « à celui qui est loin » ? À celui

qui fut éloigné de la transgression dès le début ; et …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ששים המה מלכות

« Il y a soixante reines » : le verset du discours auquel l’Ad‐

mour Hazaken se réfère pour expliquer la supériorité du

puits sur le fleuve.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Il y a soixante reines, quatre-vingts concubines et des

jeunes filles sans nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל ימיו בתשובה

Rabbi Eliezer enseigna qu’il faut faire techouva un jour

avant sa mort. Puisque nul ne sait quel sera ce jour, il faut

faire techouva aujourd’hui ; ainsi, tous ses jours sont

consacrés à la techouva.

Shabbat 153aשבת קנ״ג א
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ודברתם אל הסלע ונתן מימיו
D.ieu dit à Moché et à Aharon de parler au rocher devant

les yeux du peuple, et celui-ci ferait jaillir son eau. L’Ad‐

mour Hazaken relie cette eau au puits du chant.

Numbers 20:8במדבר כ׳:ח׳

לַע סֶּ ל־הַ ם אֶ תֶּ רְ בַּ דִ יךָ וְ אַהֲרֹן אָחִ ה וְ ה אַתָּ דָ עֵ ת־הָ ל אֶ הֵ קְ הַ ה וְ טֶּ מַּ ת־הַ ח אֶ קַ
ה דָ עֵ ת־הָ יתָ אֶ קִ שְׁ הִ לַע וְ סֶּ ן־הַ יִם מִ ם מַ הֶ הוֹצֵאתָ לָ יו וְ ימָ ן מֵ נָתַ ם וְ ינֵיהֶ עֵ לְ

ם: ירָ עִ ת־בְּ אֶ וְ

’Take the rod, and assemble the congregation, thou, and

Aaron thy brother, and speak ye unto the rock before their

eyes, that it give forth its water; and thou shalt bring forth to

them water out of the rock; so thou shalt give the congrega‐

tion and their cattle drink.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עלי באר

« Jaillis, ô puits » : le chant par lequel le maamar s’est ou‐

vert, évoqué ici à propos de l’eau qui sortit du rocher.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ
Alors Israël chanta ce cantique : Jaillis, puits — chantez-lui !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הראיני את מראיך

« Laisse-moi voir ton visage », dit à la colombe dans les

fentes du rocher : la lumière qui revient et s’élève d’en

bas.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ

יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ
Ma colombe, dans les fentes du rocher, dans l’abri de la fa‐

laise ! Fais-moi voir ton visage, fais-moi entendre ta voix,

car ta voix est douce et ton visage est beau».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חפרוה כרוה

« Le puits, les princes l’ont creusé, les nobles du peuple

l’ont foré » : les deux verbes sont expliqués comme deux

étapes du dégagement du puits.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Le puits que creusèrent les princes, que les chefs du peuple

ouvrirent avec le sceptre et leurs bâtons. Et du désert à Mat‐

tana ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש עצמך במותר לך
Rava définit l’« interdiction de sainteté » comme le fait de

« vous sanctifier dans ce qui vous est permis » : vous abste‐

nir même de ce que la loi autorise.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ
ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ
י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ

. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ובטל רצונך מפני רצונו

« Annulez votre volonté devant Sa volonté » : l’Admour Ha‐

zaken applique cette formule aux choses permises et parle

d’une annulation complète.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Il disait : accomplis Sa volonté comme si elle était la tienne,

afin qu’Il accomplisse ta volonté comme si elle était la

Sienne. Écarte ta volonté devant Sa volonté, afin qu’Il écarte

la volonté des autres au profit de la tienne. Hillel disait : ne

te sépare pas de la communauté ; ne te fie pas à toi-même

jusqu’au jour de ta mort ; ne juge pas ton prochain avant

d’être parvenu à sa place. Ne dis pas quelque chose qui ne

peut être compris [en te fiant] au fait …
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Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

לא תהיה משכלה ועקרה בארצך
La promesse que nul ne fera de fausse couche ni ne sera

stérile dans le pays ; le commentaire renvoie au discours

sur ce verset pour les deux étapes qui consistent à faire de

l’âme un puits.

Exodus 23:26שמות כ״ג:כ״ו

לֵּא: מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת־מִ ךָ אֶ צֶ אַרְ ה בְּ רָ עֲקָ כֵּלָה וַ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ
Il n’y aura dans ton pays ni femme qui avorte ni femme sté‐

rile ; J’accomplirai le nombre de tes jours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

73

אפילו בית ולד אין לה

À propos de « Saraï était stérile, elle n’avait pas d’enfant »,

le Talmud dit qu’elle n’avait même pas de matrice. Le

commentaire s’en sert pour évoquer l’âme, qui doit

d’abord être transformée en un réceptacle vide.

Yevamot 64b:2–3יבמות ס״ד ב:ב׳-ג׳

ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יְתָ ית הָ נוּ אַיְלוֹנִ מֵּ ה אִ רָ בָּה בַּר אֲבוּהּ: שָׂ ר רַ ן אָמַ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ
ה ב יְהוּדָ ר רַ ין לָהּ. אָמַ לָד אֵ ית וָ ילּוּ בֵּ פִ לָד״, אֲ ין לָהּ וָ ה אֵ רָ י עֲקָ רַ י שָׂ הִ ״וַתְּ
דוֹרוֹת לָּא בְּ נוּ אֶ ב: לֹא שָׁ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ ילַת מִ ל בַּר שִׁ מוּאֵ ב שְׁ רַ יהּ דְּ רֵ בְּ
ן יהֶ נוֹתֵ שְּׁ ים, שֶׁ אַחֲרוֹנִ דוֹרוֹת הָ בָל בְּ רוּבּוֹת. אֲ ן מְ יהֶ נוֹתֵ שְּׁ ים, שֶׁ אשׁוֹנִ רִ הָ
ב ר רַ בָּה אָמַ ים. רַ יבּוּרִ ה עִ לֹשָׁ נֶגֶד שְׁ חֱצָה, כְּ ים וּמֶ נִ י שָׁ תֵּ טוֹת — שְׁ מוּעָ

דוּ קְ פְ נָה נִ שָּׁ רֹאשׁ הַ ר: בְּ ר מָ אָמַ ידוֹת. דְּ קִ לֹשׁ פְּ נֶגֶד שָׁ ים, כְּ נִ לֹשׁ שָׁ ן: שָׁ מָ נַחְ
נָּה. חַ ל וְ חֵ ה רָ רָ שָׂ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לב נשבר ונדכה
« Un cœur brisé et abattu, D.ieu, Tu ne le mépriseras pas »

: le cœur brisé qui fait de la personne un réceptacle vide,

première étape du creusement.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Les sacrifices de D.ieu sont un esprit brisé ; un cœur brisé
et contrit, ô D.ieu, tu ne le mépriseras pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותתפלל חנה על ה׳

Hanna, dans l’amertume de son âme, pria devant Havaya

et pleura. Sa prière est l’amour révélé qui jaillit une fois le

cœur dégagé.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ

et elle avait l’âme pleine d’amertume ; elle pria D.ieu et

pleura abondamment.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שרים ונדיבי עם

Les princes et les nobles du peuple qui creusèrent et ap‐

profondirent le puits ; les princes sont interprétés comme

les Patriarches.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ

Le puits que creusèrent les princes, que les chefs du peuple

ouvrirent avec le sceptre et leurs bâtons. Et du désert à Mat‐

tana ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שרים הם האבות

Le Midrach Rabba sur ‘Houkat dit que le puits ne fut pas

littéralement creusé, mais qu’il fut donné par le mérite

des Patriarches, appelés « princes » ; le maamar lui-même

renvoie plus loin au Midrach sur ‘Houkat.

Bamidbar Rabbah 19:26במדבר רבה י״ט:כ״ו
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כי שרית

L’ange dit à Yaakov que son nom sera Yisrael, « car tu as

lutté avec Elokim et avec des hommes, et tu as prévalu ».

L’Alter Rebbe comprend sarisa comme signifiant dominer

Elokim, le Nom qui exprime la dissimulation.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ
ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ

Et il dit : « Ton nom ne sera plus Jacob, mais Israël, car tu as

lutté avec D.ieu et avec les hommes, et tu as prévalu. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני הוי׳ לא שניתי

« Car Moi, Havaya, Je n’ai pas changé » : la création n’en‐

traîne aucun changement en D.ieu Lui-même.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Car Moi, D.ieu, Je ne change pas ; et vous, fils de Jacob, vous

n’avez pas été consumés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין עוד מלבדו

« Havaya est D.ieu, il n’y en a pas d’autre que Lui. » Du

point de vue de D.ieu, rien n’existe en dehors de Lui.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
Cela t’a été montré, afin que tu saches que D.ieu, Lui, est

D.ieu ; il n’y en a pas d’autre que Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכולא קמיה כלא
Le Zohar enseigne que D.ieu est la racine de tous les

mondes et que tout ce qui est devant Lui est considéré

comme néant.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט

Le type véritable est celui qui amène l’homme à craindre

son Maître, car Il est le souverain puissant, le rocher et le

fondement de tous les mondes, devant qui tout ce qui existe
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P A R A G R A P H E  1 3

n’est rien, comme il est dit : « Et tous les habitants de la

terre ne sont rien » (Dan. 4:32), et à placer son objectif en ce

lieu appelé yir’a (crainte).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

והיה הוי׳ לי לאלקים
Le vœu de Yaakov à Beit El : « et Havaya sera mon Elokim

». L’Alter Rebbe y voit la maîtrise de Yaakov sur la dissimu‐

lation d’Elokim.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
si bien que je retourne en paix à la maison de mon père,

alors D.ieu sera mon D.ieu,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועם אנשים

« Car tu as lutté avec Elokim et avec des hommes, et tu as

triomphé. » Les « hommes » sont interprétés comme des

anges.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ

ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ
Et il dit : « Ton nom ne sera plus Jacob, mais Israël, car tu as

lutté avec D.ieu et avec les hommes, et tu as prévalu. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירא והנה שלשה אנשים נצבים עליו
Avraham vit trois hommes debout près de lui ; c’étaient

des anges, un pour chaque mission.

Genesis 18:2בראשית י״ח:ב׳

ם אתָ רָ קְ ץ לִ יָּרׇ א וַ יַּרְ יו וַ לָ ים עָ בִ צָּ ים נִ נָשִׁ ה אֲ לֹשָׁ נֵּה שְׁ הִ א וְ יַּרְ ינָיו וַ א עֵ יִּשָּׂ וַ
צָה: חוּ אָרְ תַּ יִּשְׁ ל וַ אֹהֶ ח הָ תַ פֶּ מִ

Il leva les yeux et regarda, et voici que trois hommes se te‐

naient devant lui ; en les voyant, il courut à leur rencontre

depuis l’entrée de la tente et se prosterna jusqu’à terre,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומשם יפרד

Le fleuve qui sortait d’Éden « se divisait de là » en quatre

bras. Cette expression désigne le domaine situé au-des‐

sous d’Atsilout, où les choses se séparent.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin ; de là, il se

divisait et devenait quatre bras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Le Talmud demande qui devint prince sur qui, puis ré‐

pond, à partir de « Car tu as lutté avec Elokim », que Yaa‐

kov devint prince sur l’ange.

Chullin 92a:2חולין צ״ב א:ב׳

)הושע יב, ה( וישר אל מלאך ויוכל בכה ויתחנן לו איני יודע מי נעשה

שר למי כשהוא אומר )בראשית לב, כט( כי שרית עם אלקים הוי אומר
יעקב נעשה שר למלאך

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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וישר אל מלאך ויוכל
Hochéa rappelle que Yaakov lutta avec un ange et triom‐

pha ; le texte cite ce verset en indiquant le chapitre.

Hosea 12:5הושע י״ב:ה׳

נוּ: מָּ בֵּר עִ דַ ם יְ שָׁ נּוּ וְ אֶ צָ מְ ל יִ ית־אֵ נֶּן־לוֹ בֵּ חַ יִּתְ כָה וַ יֻּכָל בָּ אָךְ וַ לְ ל־מַ ר אֶ יָּשַׂ וַ
So he strove with an angel, and prevailed; He wept, and

made supplication unto him; At Beth-el he would find him,

And there he would speak with us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הקל קול יעקב

Yits’hak dit : « La voix est la voix de Yaakov. » Ici, la voix est

celle de la Torah.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ

ו: שָׂ עֵ
Et Jacob s’approcha d’Isaac, son père ; celui-ci le toucha et

dit : « La voix est la voix de Jacob, mais les mains sont les

mains d’Ésaü. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקם עדות ביעקב
« Il établit un témoignage en Yaakov et institua une Torah

en Israël » : Yaakov est lié à la Torah.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Car Il établit un témoignage en Jacob et institua une loi en

Israël, qu’Il ordonna à nos pères de faire connaître à leurs

enfants ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחת דבר אלקים שתים זו שמענו

« D.ieu a prononcé une parole, j’en ai entendu deux » :

une seule parole divine renferme plusieurs sens.

Psalms 62:12תהילים ס״ב:י״ב

ים: לֹקִ י עֹז לֵא י כִּ תִּ עְ מָ יִם־זוּ שָׁ תַּ ים שְׁ לֹקִ  בֶּר אֱ ת דִּ אַחַ

G-d hath spoken once, Twice have I heard this: That

strength belongeth unto G-d;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכפטיש יפוצץ סלע

La parole de D.ieu est « comme un marteau qui fracasse le

92
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rocher ».

Jeremiah 23:29ירמיהו כ״ג:כ״ט

לַע: ץ סָ פֹצֵ ישׁ יְ טִּ פַ ם־Havayah וּכְ אֻ שׁ נְ י כָּאֵ רִ בָ הֲלוֹא כֹה דְ

Is not My word like as fire? Saith the L-RD; And like a ham‐

mer that breaketh the rock in pieces?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מקרא אחד מתחלק

L’école de Rabbi Yichmaël enseignait : de même qu’un

marteau se divise en une multitude d’étincelles, un verset

livre de nombreux sens.

Sanhedrin 34a:12סנהדרין ל״ד א:י״ב

י תִּ עְ מָ יִם זוּ שָׁ תַּ ים שְׁ לֹקִ  בֶּר אֱ ת דִּ א ״אַחַ רָ ר קְ אָמַ יֵי: דְּ ר אַבָּ י? אָמַ ילֵּ נֵי מִ נָהָ מְ
ד יוֹצֵא חָ ם אֶ עַ ין טַ אֵ ים, וְ מִ עָ ה טְ כַמָּ ד יוֹצֵא לְ חָ א אֶ רָ קְ ים״. מִ לֹקִ י עֹז לֵא כִּ
ה לַע״ – מָ ץ סָ פֹצֵ ישׁ יְ טִּ פַ נָא: ״וּכְ אל תָּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ אוֹת. דְּ רָ קְ ה מִ כַּמָּ מִ

ים. מִ עָ ה טְ כַמָּ ד יוֹצֵא לְ חָ א אֶ רָ קְ יצוֹצוֹת, אַף מִ ה נִ כַמָּ לֵּק לְ חַ תְ ישׁ זֶה מִ טִּ פַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כנשר יעיר

« Comme un aigle qui réveille son nid » : le verset du dis‐

cours auquel la glose se rapporte.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Comme l’aigle qui excite son nid, plane au-dessus de ses pe‐

tits, déploie ses ailes, les prend et les porte sur ses pennes,

—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכפטיש יפוצץ סלע ודא סלע דאתמר ביה

Le Raaya Mehemna sur Pin’has dit de la Torah qu’elle est «

comme un marteau qui fracasse le rocher », et précise

qu’il s’agit du rocher de « Parle au rocher sous leurs yeux,

et il donnera ses eaux » : ceux qui étudient pour elle-

même en font jaillir les eaux douces de la Torah.

Zohar, Pinchas 51:314–53:325ספר הזהר, פנחס נ״א:שי״ד-נ״ג:שכ״ה
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ודברתם אל הסלע לעיניהם ונתן מימיו

L’ordre de D.ieu de parler au rocher afin qu’il donne ses

eaux ; le maamar interprète cette parole comme les pa‐

roles de Torah.

Numbers 20:8במדבר כ׳:ח׳

לַע סֶּ ל־הַ ם אֶ תֶּ רְ בַּ דִ יךָ וְ אַהֲרֹן אָחִ ה וְ ה אַתָּ דָ עֵ ת־הָ ל אֶ הֵ קְ הַ ה וְ טֶּ מַּ ת־הַ ח אֶ קַ
ה דָ עֵ ת־הָ יתָ אֶ קִ שְׁ הִ לַע וְ סֶּ ן־הַ יִם מִ ם מַ הֶ הוֹצֵאתָ לָ יו וְ ימָ ן מֵ נָתַ ם וְ ינֵיהֶ עֵ לְ

ם: ירָ עִ ת־בְּ אֶ וְ
’Take the rod, and assemble the congregation, thou, and

Aaron thy brother, and speak ye unto the rock before their

eyes, that it give forth its water; and thou shalt bring forth to

them water out of the rock; so thou shalt give the congrega‐

tion and their cattle drink.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברתם אל הסלע לעיניהם ונתן מימיו
L’un des passages énumérés entre parenthèses : le Raaya

Mehemna sur Ki Seitzei parle du rocher de Moché, la

source de sagesse de la Torah, à propos duquel il est dit : «

Parle au rocher… et il donnera ses eaux », par la parole et

non en le frappant.

Zohar, Ki Teitzei 14:70–17:79ספר הזהר, כי תצא י״ד:ע׳-י״ז:ע״ט
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חפרוה שרים

« Le puits, les princes l’ont creusé » : les princes sont les

Patriarches, et le creusement s’accomplit par la voix de

Yaakov.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ

Le puits que creusèrent les princes, que les chefs du peuple

ouvrirent avec le sceptre et leurs bâtons. Et du désert à Mat‐

tana ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי מנה עפר יעקב

Les paroles de Bilaam, « Qui a compté la poussière de Yaa‐

kov » : le verset du maamar suivant, consacré à l’attribut

de compassion de Yaakov.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Qui a compté la poussière de Jacob, ou dénombré la des‐

cendance d’Israël ? Que je meure de la mort des justes, et

que ma fin soit comme la sienne !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר פדה את אברהם

Isaïe parle de la maison de Yaakov, « qui a racheté Avra‐

ham ». L’Admour Hazaken y voit Yaakov révélant l’amour

d’Avraham.

Isaiah 29:22ישעיהו כ״ט:כ״ב

ה יֵבוֹשׁ תָּ ם לֹא־עַ הָ רָ ת־אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל־בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה־אָמַ כֵ לָ
רוּ: וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יַעֲקֹב וְ

C’est pourquoi ainsi parle D.ieu, qui a racheté Abraham, au

sujet de la maison de Jacob : Jacob ne sera plus maintenant

dans la honte, et son visage ne pâlira plus ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  1 4

ויעקב בלחודוי

Le Zohar, dans la paracha Vayétsé, dit que Yaakov, à lui

seul, n’avait besoin d’aucune autre aide, car il était la per‐

fection des Patriarches.

Zohar, Vayetzei 14:92–95ספר הזהר, ויצא י״ד:צ״ב-צ״ה
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ברוך שאמר והיה העולם

Le début des Pessoukei dé-Zimra du matin : « Béni soit

Celui qui parla, et le monde vint à l’existence. » Il inau‐

gure la méditation qui éveille l’amour.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Pesukei Dezimra, Ba‐

rukh She'amar 2,סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, פסוקי דזמרה
ברוך שאמר ב׳

ר רוּךְ אוֹמֵ ית. בָּ אשִׁ רֵ ה בְ רוּךְ עוֹשֶׂ רוּךְ הוּא. בָּ עוֹלָם. בָּ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ רוּךְ שֶׁ בָּ
ל־ ם עַ חֵ רַ רוּךְ מְ ץ. בָּ אָרֶ ל־הָ ם עַ חֵ רַ רוּךְ מְ יֵּם. בָּ קַ רוּךְ גּוֹזֵר וּמְ ה. בָּ עוֹשֶׂ וְ
רוּךְ נֶצַח. בָּ יָּם לָ קַ ד וְ עַ י לָ רוּךְ חַ אָיו. בָּ ירֵ כָר טוֹב לִ לֵּם שָׂ שַׁ רוּךְ מְ יּוֹת. בָּ רִ בְּ הַ
אָב ל הָ אֵ עוֹלָם הָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ מוֹ. בָּ רוּךְ שְׁ יל. בָּ צִּ ה וּמַ פּוֹדֶ
י ירֵ שִׁ יו וּבְ דָ עֲבָ יו וַ ידָ שׁוֹן חֲסִ לְ פֹאָר בִּ בָּח וּמְ שֻׁ מּוֹ מְ י עַ פִ לָּל בְּ הֻ מְ ן הַ חֲמָ רַ הָ
חֲךָ בֵּ שַׁ ךָ וּנְ לְ גַדֶּ ירוֹת נְ מִ זְ בָחוֹת וּבִ שְׁ ינוּ בִּ לֹקֵ  ךָ ה׳ אֱ לְ לֶּ הַ . נְ ךָ דֶּ בְ ד עַ וִ דָ

ךָ … מְ יר שִׁ כִּ נַזְ ךָ וְ רְ אֶ פָ וּנְ

Béni soit Celui par la parole de Qui le monde est venu à
l’existence ; béni soit-Il. Béni soit Celui qui maintient la

création ; béni soit Celui qui dit et accomplit ; béni soit Celui

qui décrète et réalise ; béni soit Celui qui a compassion de la

terre ; béni soit Celui qui a compassion des créatures ; béni

soit Celui qui récompense généreusement ceux qui Le

craignent ; béni soit Celui qui vit pour toujours et existe

éternellement ; béni soit Celui qui rachète et sauve. Béni …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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שהאופנים ברעש גדול

La première bénédiction précédant le Chema décrit les

Ofanim et les 'Hayot saintes s’élevant « dans un grand fra‐

cas » vers les Sérafim.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 6–8סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ו׳-ח׳

ם תָ מָּ עֻ ים לְ פִ רָ ת שְׂ מַּ עֻ ים לְ אִ נַשְּׂ תְ שׁ גָּדוֹל מִ עַ רַ שׁ בְּ קֹּדֶ יּוֹת הַ חַ ים וְ נִּ אוֹפַ הָ וְ
נוּ. ימוֹת יִתֵּ עִ רוּךְ נְ ל בָּ אֵ קוֹמוֹ: לְ מְּ בוֹד־ה׳ מִ רוּךְ כְּ ים: בָּ רִ אוֹמְ ים וְ חִ בְּ שַׁ מְ
ל דּוֹ פּוֹעֵ בַ י הוּא לְ יעוּ. כִּ מִ בָּחוֹת יַשְׁ שְׁ תִ רוּ וְ רוֹת יֹאמֵ מִ יָּם זְ קַ י וְ ל חַ ךְ אֵ לֶ מֶ לְ
יחַ יְשׁוּעוֹת. מִ צְ קוֹת. מַ דָ עַ צְ מוֹת. זוֹרֵ חָ לְ ל מִ עַ שׁוֹת. בַּ ה חֲדָ בוּרוֹת. עוֹשֶׂ גְּ

כָל־יוֹם טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ דֵּ חַ מְ לָאוֹת: הַ פְ נִּ דוֹן הַ לּוֹת. אֲ הִ א תְ פוּאוֹת. נוֹרָ א רְ בּוֹרֵ
דּוֹ: סְ עוֹלָם חַ י לְ ים כִּ דֹלִ ים גְּ ה אוֹרִ עֹשֵׂ ית: כָּאָמוּר לְ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ יד מַ מִ תָּ

נוּ … לָּ כֶּה כֻ זְ נִ יר וְ אִ יּוֹן תָּ ל־צִ שׁ עַ דָ אוֹר חָ
And the Ofanim and Serafim are various classes of Angels.

Ofanim denotes animated wheels as conceived in associa‐

tion with the Heavenly throne. (Avudraham); Chayos are

those angels who exist eternally (Ya’avetz; some angels exist

only for short times for specific functions.) Serafim indicate

“beings of fire.” and the holy Chayos, with a mighty sound

rise toward the Serafim. Facing them, they offer praise and

say, Blessed is the glory of Adonoy from His place. G-d’s glo‐

ry is a euphemism for G-d Himself. Thus the verse means,

“Blessed is Adonoy from …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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וצבא השמים לך משתחוים

« Et l’armée des cieux se prosterne devant Toi » : cette

phrase est récitée dans les prières du matin et est ici com‐

prise comme une prosternation constante.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אב הרחמן רחם נא עלינו

La deuxième bénédiction précédant le Chema, Ahava Rab‐

ba : « Notre Père, Père miséricordieux, qui fait miséri‐

corde, prends-nous en pitié. » Le maamar y voit un appel à
l’attribut de compassion de Yaakov.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, Second Blessing before Shemaסידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, אהבת ישראל

ינוּ ינוּ: אָבִ לֵ תָּ עָ לְ מַ ה חָ רָ יתֵ דוֹלָה וִ לָה גְ מְ ינוּ חֶ לֹקֵ  נוּ ה׳ אֱ תָּ בְ הַ בָּה אֲ אַהֲבָה רַ
נֵּנוּ חָ ן תְּ יִּים כֵּ י חַ קֵּ ם חֻ דֵ לַמְּ ךָ וַתְּ חוּ בְ טְ בָּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ עֲבוּר אֲ נוּ בַּ כֵּ לְ מַ
ין בִ הָ נוּ לְ בֵּ לִ ן בְּ תֵ ינוּ וְ לֵ ם עָ חֵ ם רַ חֵ רַ מְ ן הַ חֲמָ רַ אָב הָ ינוּ הָ נוּ: אָבִ דֵ לַמְּ וּתְ
י רֵ בְ ת־כָּל־דִּ יֵּם אֶ קַ לַעֲשׂוֹת וּלְ מֹר וְ שְׁ ד לִ לַמֵּ מֹד וּלְ לְ מֹעַ לִ שְׁ יל לִ כִּ שְׂ הַ וּלְ
ד יַחֵ יךָ וְ וֹתֶ צְ מִ נוּ בְּ בֵּ בֵּק לִ דַ ךָ וְ תֶ תוֹרָ ינֵינוּ בְּ ר עֵ אֵ הָ אַהֲבָה: וְ ךָ בְּ תֶ מוּד תּוֹרָ לְ תַ
ךָ שְׁ דְ ם קָ שֵׁ י בְ ד כִּ עֶ עוֹלָם וָ לֹא נֵבוֹשׁ לְ : וְ ךָ מֶ ת־שְׁ אָה אֶ יִרְ אַהֲבָה וּלְ נוּ לְ בֵ בָ לְ

נוּ … חְ טָ א בָּ נּוֹרָ הַ גָּדוֹל וְ הַ
D’un amour infini Tu nous as aimés, D.ieu, notre D.ieu ;

d’une grande et abondante miséricorde Tu as eu pitié de

nous. Notre Père, notre Roi ! En faveur de nos ancêtres qui

ont mis leur confiance en Toi et auxquels Tu as enseigné des

lois de vie, sois aussi bienveillant envers nous et enseigne-

nous. Notre Père, Père miséricordieux, qui agis avec com‐

passion, prends pitié de nous et mets dans nos cœurs la

compréhension et la faculté de raisonner, d’écouter, d’ap‐

prendre et d’enseigner, de garder, de pratiquer et d’accom‐

plir avec …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐

near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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ברשפי אש

Les « éclairs sont des éclairs de feu » de l’amour : l’amour

ardent de la prière, qui s’embrase puis s’éteint.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
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Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אברהם אוהבי

D.ieu appelle Avraham « celui qui M’aime » ; l’amour est

l’attribut d’Avraham.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ

Mais toi, Israël, Mon serviteur, Jacob, que J’ai choisi, des‐

cendance d’Abraham, Mon ami ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ליעקב אשר פדה את אברהם

Yaakov, « qui a délivré Avraham » : l’œuvre de Yaakov ré‐

vèle l’amour d’Avraham.

Isaiah 29:22ישעיהו כ״ט:כ״ב

ה יֵבוֹשׁ תָּ ם לֹא־עַ הָ רָ ת־אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל־בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה־אָמַ כֵ לָ
רוּ: וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יַעֲקֹב וְ

C’est pourquoi ainsi parle D.ieu, qui a racheté Abraham, au

sujet de la maison de Jacob : Jacob ne sera plus maintenant

dans la honte, et son visage ne pâlira plus ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יוקח נא מעט מים

Les paroles d’Avraham à ses trois hôtes : « Qu’on apporte

un peu d’eau. »

Genesis 18:4בראשית י״ח:ד׳

ץ: עֵ ת הָ חַ עֲנוּ תַּ שָּׁ הִ יכֶם וְ לֵ גְ חֲצוּ רַ רַ יִם וְ ט־מַ עַ ח־נָא מְ יֻקַּ
Let now a little water be fetched, and wash your feet, and re‐

cline yourselves under the tree.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתה אמרת יוקח נא מעט מים חייך שאני פורע לבניך

D.ieu dit à Avraham : « Tu as dit : “Qu’on apporte un peu

d’eau” ; par ta vie, Je le rendrai à tes enfants dans le dé‐

sert, dans le pays et à l’avenir ; dans le désert, ce sera le

puits de « Jaillis, ô puits ». »

Bereshit Rabbah 48:10בראשית רבה מ״ח:י׳

… מעט מים ר״א בשם ר׳ סימאי אמר אמר הקדוש ברוך הוא לאברהם

אתה אמרת יקח נא מעט מים חייך שאני פורע לבניך במדבר וביישוב
ולע״ל הה״ד )במדבר כא( אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר
ענו לה הרי במדבר בארץ כנען מנין )דברים ח( ארץ נחלי מים עינות
ותהומות יוצאים בבקעה ובהר לע״ל מנין ת״ל )זכריה יד( ביום ההוא

יצאו מים חיים מירושלם אתה אמרת ורחצו רגליכם חייך שאני פורע
לבניך במדבר וביישוב ולע״ל במדבר מנין שנאמר )יחזקאל טז(

וארחצך במים בישוב מנין שנאמר )ישעיה א( רחצו הזכו …
“He said: My L-rd, please, if I have found favor in Your eyes,

please do not depart from upon your servant” (Genesis

18:3). “He said: My lords [adonai], not as a reference to G-d,

but rather to the three angels, adonai being in the plural.

That raises the question: Why is the rest of the verse in the

singular? The midrash responds that he directed his request

to their senior member. please, if I have found favor in your

eyes” – Rabbi Ḥiyya the Great taught: He said this to …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)
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עלי באר

Vers la fin du chapitre 54 : lorsque les bergers d’Avraham

disputèrent un puits à ceux d’Avimelekh, l’eau monta dès

qu’elle aperçut le troupeau d’Avraham. D.ieu dit que

c’était un signe pour ses enfants : le puits monterait pour

eux dès qu’il les apercevrait. C’est pourquoi « Israël chan‐

ta alors ».

Bereshit Rabbah 54:5בראשית רבה נ״ד:ה׳

ויאמר כי את שבע כבשות וגו׳ - רבנן ורבי יצחק בן חקורה, רבנן אמרי:
רועיו של אברהם היו מדיינים עם רועיו של אבימלך. רועי אברהם
אומרים: לנו הבאר! ואלו אומרים: לנו הבאר! אמרו להם רועי אברהם:
כל מי שהמים עולים להשקות את צאנו, שלו היא הבאר! כיון שראו

המים צאנו של אברהם אבינו, מיד עלו. אמר לו הקב״ה: את סימן
לבניך, מה את, כיון שראו המים את צאנך מיד עלו, אף בניך, כיון
שהבאר רואה אותן מיד יהא עולה, הה״ד )במדבר כא(: אז ישיר ישראל

את השירה הזאת וגו׳. אמר …
“He said: It is so that you shall take the seven ewes from me,

so that it will be for me as a testament, that I dug this well”

(Genesis 21:30). “He said: It is so that you shall take the sev‐

en ewes…” – the Rabbis and Rabbi Yitzḥak ben Ḥakora, the

Rabbis say: Abraham’s herdsmen were arguing with

Avimelekh’s herdsmen. Abraham’s herdsman were saying:

‘The well is ours,’ and the others were saying: ‘The well is

ours.’ Abraham’s herdsman said to them: ‘For whichever of

us the water rises …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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עלי באר

Midrach Rabba sur ‘Hayé Sarah : l’eau monta à la ren‐

contre de Rivka, signe pour ses enfants, pour qui le puits

monterait dès qu’il les apercevrait ; c’est ce que signifie «

Israël chanta alors… Jaillis, ô puits ».

Bereshit Rabbah 60:5בראשית רבה ס׳:ה׳

והנערה טובת מראה מאד, בתולה. תנינן: מוכת עץ, כתובתה מאתים
דברי רבי מאיר. וחכמים אומרים: מוכת עץ, כתובתה מנה. רבי חנינא
משם רבי אליעזר טעמיה דרבי מאיר: ואיש לא ידעה, הא אם נבעלה
מעץ, בתולה! טעמייהו דרבנן: בתולה, הא אם נבעלה מעץ, אינה

בתולה! אמר רבי יוחנן: לא נבעלה אשה ממהול לשמונה תחילה, אלא
רבקה. אמר ריש לקיש: לפי שבנותן של עובדי כוכבים משמרות עצמן
ממקום ערותן, ומפקירות עצמן ממקום אחר, אבל זאת בתולה ממקום
בתולים, ואיש לא ידעה ממקום אחר. אמר רבי יוחנן: ממשמע שנאמר

בתולה, אין אנו יודעים …

“The girl was of very fair appearance, a virgin, and a man

had not been intimate with her; she went down to the spring,

she filled her jug, and came up” (Genesis 24:16). “The girl

was of very fair appearance, a virgin” – we learn in a mishna:

1:3. The marriage contract of a woman whose hymen was

112
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P A R A G R A P H E  1 5

ruptured by wood is two hundred [zuz], these are the words

of Rabbi Meir. The Rabbis say: The marriage contract of a

woman whose hymen was ruptured by wood is one hundred.

…

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

עלי באר

Midrach Rabba sur Bechala’h : Israël ne fut autorisé à
chanter que pour le puits, car ils lui étaient attachés,

comme il est dit : « Jaillis, ô puits, chantez-lui. »

Shemot Rabbah 25:7שמות רבה כ״ה:ז׳
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עלי באר

Le Midrach Rabba, au début de Bamidbar, décrit le puits

comme un rocher qui accompagnait Israël. Lorsqu’ils

campaient, les princes se tenaient au-dessus de lui et di‐

saient : « Jaillis, ô puits », et il jaillissait.

Bamidbar Rabbah 1:2במדבר רבה א׳:ב׳
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עלי באר

Le Midrach Rabba sur Chela’h, au début du chapitre 17,

compare D.ieu à un père qui donne à son fils nourriture et

boisson, et cite : « Jaillis, ô puits, chante-lui. »

Bamidbar Rabbah 17:1במדבר רבה י״ז:א׳
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עלי באר
Le Midrach Rabba sur ‘Houkat : le puits n’a pas été creusé

au sens littéral, mais il fut accordé par le mérite des Pa‐

triarches, qui sont appelés « princes ».

Bamidbar Rabbah 19:26במדבר רבה י״ט:כ״ו
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עלי באר

Le Kohelet Rabba, à propos de « Envoie ton pain sur les

eaux », enseigne que, parce qu’Avraham a dit : « Qu’on

apporte un peu d’eau », D.ieu rend à ses enfants la pa‐

reille en leur donnant de l’eau, dans le désert avec «

Jaillis, ô puits ».

Kohelet Rabbah 11:1קוהלת רבה י״א:א׳

ה ה, עֲשֵׂ קָ דָ תָּ לַעֲשׂוֹת צְ שְׁ קַּ ם בִּ י אִ יבַ י בֵּ בִּ ר רַ יִם, אָמַ מָּ נֵי הַ ל פְּ ךָ עַ מְ חְ לַּח לַ שַׁ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ לָּא דִּ אָמוּר כָּאן אֶ יִם הָ ין מַ אֵ ה, שֶׁ י תּוֹרָ לֵ ם עֲמֵ הּ עִ אוֹתָ
י בָּא יתִ יִ הָ שֶׁ יבָא כְּ י עֲקִ בִּ ר רַ יִם. אָמַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ )ישעיה נה, א(: הוֹי כָּל צָ

יָה הָ ד שֶׁ חָ כָם אֶ יד חָ מִ לְ ל תַּ י עַ תִּ רְ עַ טָ צְ נִ יָּם, וְ ה בַּ עָ בְ טָּ ינָה שֶׁ פִ י סְ יתִ אִ יָּם רָ בַּ
ל שׁוֹאֵ נַי וְ פָ ב לְ יָה יוֹשֵׁ הָ יו שֶׁ יתִ אִ יָא רְ קְ פּוֹטְ ינַת קַ דִ מְ י לִ בָּאתִ שֶׁ בַּע, וּכְ טְ נִ בָּהּ וְ
י נִּ דַ רָ ךְ טְ לוֹתָ צְ י בִּ בִּ י רַ ר לִ יָּם, אָמַ ן הַ יתָ מִ לִ יאַךְ עָ י, הֵ נִ י לוֹ, בְּ תִּ לוֹת, נַמְ אֵ שְׁ

רוֹ … חֲבֵ רוֹ, וַ חֲבֵ גַּל לַ הַ
“Cast your bread on the surface of the water, for after many

days you will find it (Ecclesiastes 11:1). “Cast your bread on

the surface of the water” – Rabbi Beivai said: If you sought to

perform charity, perform it with those who toil in Torah

study, as water stated here is nothing other than words of

Torah, as it is stated: “Anyone thirsty, go to water” (Isaiah

55:1). Rabbi Akiva said: When I was coming by sea, I saw a

ship that sank in the sea, and I was …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

117

שמע ישראל אתה עובר היום

« Écoute, Israël, tu traverses aujourd’hui le Jourdain » : le

verset d’Ekev sous lequel la glose renvoie au Midrach sur

le puits.

Deuteronomy 9:1דברים ט׳:א׳

ים מִ עֲצֻ ים וַ דֹלִ ת גּוֹיִם גְּ שֶׁ בֹא לָרֶ ן לָ דֵּ יַּרְ ת־הַ יּוֹם אֶ ה עֹבֵר הַ ל אַתָּ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

יִם: מָ שָּׁ רֹת בַּ צֻ דֹלֹת וּבְ ים גְּ רִ ךָּ עָ מֶּ מִ
Hear, O Israel: thou art to pass over the Jordan this day, to

go in to dispossess nations greater and mightier than thy‐

self, cities great and fortified up to heaven,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלח לחמך
« Envoie ton pain sur les eaux » : le verset dont la glose cite

le Midrach.

Ecclesiastes 11:1קהלת י״א:א׳

נּוּ: אֶ צָ מְ ים תִּ יָּמִ רֹב הַ י־בְ יִם כִּ מָּ נֵי הַ ל־פְּ ךָ עַ מְ חְ לַּח לַ שַׁ
Cast thy bread upon the waters, For thou shalt find it after

many days.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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החכמה תחיה

« La sagesse donne la vie à ceux qui la possèdent » : 'Ho‐

khma est appelée vie.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Car la sagesse est une protection, tout comme l’argent est

une protection ; mais l’avantage de la connaissance est que

la sagesse préserve la vie de celui qui la possède.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באור פני מלך חיים

« Dans la lumière du visage du roi est la vie » ; la vie des

eaux vives provient de cette lumière, 'Hokhma.

Proverbs 16:15משלי ט״ז:ט״ו

קוֹשׁ: לְ ב מַ עָ צוֹנוֹ כְּ יִּים וּרְ ךְ חַ לֶ נֵי־מֶ אוֹר־פְּ בְּ
Dans la lumière du visage du roi est la vie, et sa faveur est

comme un nuage de pluie tardive.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושאבתם מים בששון
« Vous puiserez de l’eau avec joie » : le verset du discours

sur la libation d’eau de Soukkot.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ
Et vous puiserez avec joie de l’eau aux sources du salut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תחללו

« Vous ne profanerez pas Mon saint Nom, et Je serai sanc‐

tifié parmi les enfants d’Israël » : le bitoul que la Torah fait

123
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pénétrer dans l’âme.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ

Et vous ne profanerez pas Mon saint nom, mais Je serai

sanctifié au milieu des enfants d’Israël : Je suis D.ieu, qui

vous sanctifie,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לדחוק רגלי השכינה

Rabbi Yitzchak dit que celui qui pèche en secret, c’est

comme s’il repoussait les pieds de la Chekhina, puisque

toute la terre est le marchepied de D.ieu.

Kiddushin 31a:2קידושין ל״א א:ב׳

ר מּוֹ אָמַ ת אִ אֶ יו וְ ת אָבִ ר אֶ עֵ צַ ם מְ אָדָ ן שֶׁ מַ זְ ן: בִּ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ
י תִּ רְ י דַּ לֵ מָ לְ אִ ם, שֶׁ ינֵיהֶ י בֵּ תִּ רְ לֹּא דַּ י שֶׁ יתִ שִׂ רוּךְ הוּא: יָפֶה עָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ילּוּ אִ ר – כְּ תֶ סֵּ ה בַּ ירָ עוֹבֵר עֲבֵ ק: כׇּל הָ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ י. אָמַ יעֲרוּנִ ם, צִ ינֵיהֶ בֵּ
ץ הֲדֹם אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ינָה. שֶׁ כִ י שְׁ לֵ גְ ק רַ דּוֹחֵ

י״. לָ גְ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואשים דברי בפיך

« J’ai mis Mes paroles dans ta bouche » : les paroles de

D.ieu dans la bouche d’une personne, la Torah qu’elle

prononce.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et Je t’ai couvert de

l’ombre de Ma main, afin de planter les cieux, de poser les

fondements de la terre, et de dire à Sion : « Tu es Mon

peuple ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש לי

« Consacre-Moi tout premier-né » : le début de l’une des

quatre sections des tefillin, que le maamar associe à la

'Hokhma supérieure.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Consacre-moi tout premier-né, tout ce qui ouvre le sein

parmi les enfants d’Israël, tant des hommes que des ani‐

maux, car il est à moi.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולזכרון בין עיניך
« Et elles seront un rappel entre tes yeux, afin que la Torah

de Havaya soit dans ta bouche » : le rappel constant

s’opère par la Torah dans sa bouche.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

Ce sera pour toi un signe sur ta main et un souvenir entre

tes yeux, afin que l’enseignement de D.ieu soit dans ta

bouche ; car c’est par une main forte que D.ieu t’a fait sortir

d’Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את ה׳

Le commandement d’aimer D.ieu, au sujet duquel le Sifrei

demande comment parvenir à L’aimer.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איני יודע באיזה צד אוהבים את הקב״ה ת״ל והיו הדברים האלה

Le Sifrei demande comment aimer D.ieu, et répond en ci‐

tant le verset suivant : place ces paroles sur ton cœur, car

par elles tu parviens à connaître Celui qui a parlé et le

monde a été créé.

Sifrei Devarim 33:1ספרי דברים ל״ג:א׳

י בִּ , רַ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ )דברים ו ו( וְ

יךָ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ר )דברים ו ה(: ״וְ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ ר: לָמָּ אוֹמֵ
יוּ הָ ר: וְ מוּד לוֹמַ לְ קוֹם? תַּ מָּ ת הַ ים אֶ יצַד אוֹהֲבִ : כֵּ עַ י יוֹדֵ ינִ ךָ״, אֵ בְ בָ כָל לְ בְּ
ל לֶּה עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ן הַ , תֵּ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ
יו! כָ רָ דְ בֵּק בִּ דַּ עוֹלָם וּמִ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ ת מִ יר אֶ כִּ ה מַ ךְ אַתָּ תּוֹךְ כָּ מִּ , שֶׁ ךָ בְּ לִ

(Devarim 6:6) «Et ces paroles que je t’ordonne aujourd’hui

seront sur ton cœur» : À partir de «Tu aimeras D.ieu, ton

D.ieu, de tout ton cœur», je ne sais pas comment parvenir à
aimer le Saint, béni soit-Il ; c’est pourquoi il est écrit : «Et

ces paroles que je t’ordonne aujourd’hui seront sur ton

cœur». Car c’est ainsi que tu parviendras à reconnaître le

Saint, béni soit-Il, et à t’attacher à Ses voies.

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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והיו הדברים האלה

« Et ces paroles que Je t’ordonne aujourd’hui seront sur

ton cœur » : les paroles de Torah sont la voie qui mène à
l’amour.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

Et ces paroles que je t’ordonne aujourd’hui seront sur ton

cœur ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רשפי אש

Les éclats de l’amour sont des « éclats de feu » : l’amour né
de l’écoute, qui brûle de loin.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות

« Qui est comme Havaya notre D.ieu, qui siège dans les

hauteurs, qui regarde vers le bas pour voir dans les cieux

et sur la terre » : le verset du discours auquel renvoie le

crochet, où « voir » désigne le dévoilement qui s’opère par

la Torah.

Psalms 113:5–6תהילים קי״ג:ה׳-ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ בֶת: הַ שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Qui est comme D.ieu, notre D.ieu, qui siège dans les hau‐

teurs, qui regarde vers le bas, sur le ciel et sur la terre ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תחללו

« Et vous ne profanerez pas Mon saint Nom » : l’annulation

de soi (bitoul) qu’apportent les eaux vives de la Torah.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Et vous ne profanerez pas Mon saint nom, mais Je serai

sanctifié au milieu des enfants d’Israël : Je suis D.ieu, qui

vous sanctifie,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כב, לב.
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ואשים דברי בפיך
« J’ai mis Mes paroles dans ta bouche » : les paroles de To‐

rah dans la bouche d’une personne.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et Je t’ai couvert de

l’ombre de Ma main, afin de planter les cieux, de poser les

fondements de la terre, et de dire à Sion : « Tu es Mon

peuple ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נא, טז.
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ביום ההוא יצאו מ״ח

Zekharia voit en vision des eaux vives sortir de Jérusalem,

la moitié vers la mer orientale et l’autre moitié vers la mer

occidentale. L’Admour Hazaken interprète la mer orien‐

tale comme un niveau supérieur qui reçoit des eaux vives

d’en bas.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

Et il arrivera en ce jour-là que des eaux vives sortiront de Jé‐

rusalem : la moitié vers la mer orientale et la moitié vers la

mer occidentale ; il en sera ainsi en été et en hiver.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ יד, ח.
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שלא לדחוק רגלי השכינה

Ces mots citent Kiddushin 31a:2 ; le passage figure ci-

dessous.

Kiddushin 31a:2קידושין ל״א א:ב׳

ר מּוֹ אָמַ ת אִ אֶ יו וְ ת אָבִ ר אֶ עֵ צַ ם מְ אָדָ ן שֶׁ מַ זְ ן: בִּ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ
י תִּ רְ י דַּ לֵ מָ לְ אִ ם, שֶׁ ינֵיהֶ י בֵּ תִּ רְ לֹּא דַּ י שֶׁ יתִ שִׂ רוּךְ הוּא: יָפֶה עָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ילּוּ אִ ר – כְּ תֶ סֵּ ה בַּ ירָ עוֹבֵר עֲבֵ ק: כׇּל הָ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ י. אָמַ יעֲרוּנִ ם, צִ ינֵיהֶ בֵּ

ץ הֲדֹם אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ינָה. שֶׁ כִ י שְׁ לֵ גְ ק רַ דּוֹחֵ
י״. לָ גְ רַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה קידושין לא, א.
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בפ׳ קדש . . ח״ע

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה מא״א בערכו.
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ולזכרון בין עיניך

Ces mots citent Exodus 13:9 ; le passage figure ci-dessous.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ

יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ
Ce sera pour toi un signe sur ta main et un souvenir entre

tes yeux, afin que l’enseignement de D.ieu soit dans ta

bouche ; car c’est par une main forte que D.ieu t’a fait sortir

d’Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יג, ט.
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רשפי אש
Ces mots citent Song of Songs 8:6 ; le passage figure ci-

dessous.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ח, ו.
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סד״ה מי כה׳ אלקינו

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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תו״א לט, א.
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אז נדברו

« Alors ceux qui craignent Havaya se parlèrent l’un à
l’autre, et Havaya écouta et entendit » : D.ieu reçoit la To‐

rah prononcée ici-bas.

Malachi 3:16מלאכי ג׳:ט״ז

כָּרוֹן ר זִ פֶ ב סֵ כָּתֵ יִּ ע וַ מָ יִּשְׁ ב ה׳ וַ שֵׁ יַּקְ הוּ וַ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ י ה׳ אִ אֵ רוּ יִרְ בְּ דְ אָז נִ
מוֹ: י שְׁ בֵ חֹשְׁ י ה׳ וּלְ אֵ יִרְ נָיו לְ פָ לְ

Alors ceux qui craignaient D.ieu se parlèrent l’un à l’autre ;

et D.ieu écouta et entendit, et un livre du souvenir fut écrit

devant Lui, pour ceux qui craignaient D.ieu et méditaient

sur Son nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלאכי ג, טז.
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תורה מאתו תצא

« Car la Torah sortira de Moi » : la question est de savoir

pourquoi D.ieu aurait besoin d’entendre ce qui vient de

Lui.

Isaiah 51:4ישעיהו נ״א:ד׳

י טִ פָּ שְׁ צֵא וּמִ י תֵ תִּ אִ ה מֵ י תוֹרָ ינוּ כִּ זִ אֲ י הַ לַ י אֵ אוּמִּ י וּלְ מִּ י עַ לַ יבוּ אֵ שִׁ קְ הַ
: יעַ גִּ ים אַרְ מִּ אוֹר עַ לְ

Écoutez-moi, mon peuple, et prêtez l’oreille, ma nation ; car

de moi sortira l’instruction, et ma justice sera soudain une

lumière pour les peuples.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נא, ד.
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במחוקק במשענותם

La fin du verset concernant le puits : les princes le creu‐

sèrent « avec le mechokek, avec leurs bâtons ».

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Le puits que creusèrent les princes, que les chefs du peuple

ouvrirent avec le sceptre et leurs bâtons. Et du désert à Mat‐

tana ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במחוקק במשענותם

À la fin de Vayelekh, le Zohar interprète le Chant du Puits :

les princes sont associés à Abba et Imma, les nobles sont

les Patriarches, le mechokek est Yessod et les bâtons sont

Netsa'h et Hod ; Israël chantera d’en bas vers le haut et

d’en haut vers le bas.

Zohar, Vayeilech 8:45–9:49ספר הזהר, וילך ח׳:מ״ה-ט׳:מ״ט
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אם בחקתי תלכו

« Si vous marchez selon Mes statuts » : le verset du dis‐

cours dans Be’houkotaï qui explique que le ‘hok est une

gravure.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ

Si vous marchez selon Mes statuts, gardez Mes commande‐

ments et les accomplissez ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלי מחזיק ברכה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

סוף עוקצין.
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כלי מחזיק ברכה

La Michna finale du Talmud : le Saint béni soit-Il n’a trou‐

vé aucun récipient qui puisse contenir la bénédiction

pour Israël, si ce n’est la paix. Ici, elle décrit l’âme gravée

comme un réceptacle.

Mishnah Oktzin 3:12משנה עוקצים ג׳:י״ב

יק כָל צַדִּ יל לְ חִ נְ הַ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ י, עָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
י יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ ר )משלי ח(, לְ מַ נֶּאֱ ה עוֹלָמוֹת, שֶׁ רָ עֲשָׂ אוֹת וַ לשׁ מֵ יק שְׁ צַדִּ וְ
דוֹשׁ קָּ צָא הַ א, לֹא מָ תָּ ן חֲלַפְ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ לֵּא. אָמַ מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ יֵשׁ וְ
ר )תהלים מַ נֶּאֱ לוֹם, שֶׁ שָּׁ לָּא הַ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ כָה לְ רָ יק בְּ זִ חֲ י מַ לִ רוּךְ הוּא כְּ בָּ

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ כט(, ה׳ עֹז לְ
Rabbi Yehoshua ben Lévi dit : Dans le monde à venir, le

Saint, béni soit-Il, fera hériter à chaque juste trois cent dix

mondes, car il est écrit : « Pour faire hériter yesh (valeur nu‐

mérique du mot) à ceux qui m’aiment, et remplir leurs tré‐

sors » (Proverbes 8:21). Rabbi Shimon ben Halafta dit : Le

Saint, béni soit-Il, ne trouva aucun récipient capable de

contenir la bénédiction pour Israël, si ce n’est la paix,

comme il est écrit : « D.ieu donnera la force à Son peuple ;

D.ieu …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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החלצו מאתכם

« Armez parmi vous des hommes » : le verset de l’explica‐

tion dans Matot où Moché est appelé mechokek.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ

Et Moché parla au peuple, en disant : « Armez parmi vous

des hommes pour la guerre, afin qu’ils marchent contre Mi‐

dian et exécutent la vengeance de D.ieu contre Midian.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משה ידבר

« Moché parlait, et D.ieu lui répondait par une voix » : le

verset du discours auquel le texte renvoie.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
Et lorsque le son du chofar devenait de plus en plus fort,

Moché parlait, et D.ieu lui répondait par une voix.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ס״פ וילך )רפ״ו א׳(

La note indique que ce passage du Zohar, à la fin de Vaye‐

lech, est cité dans Or HaTorah sur Chukas.
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נעתק באוה״ת חוקת ע׳ תתמג.
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בהעלותך דק״נ

La note précise que la référence à Beha'aloscha, page 150,

renvoie au Zohar, Part III, et indique Or HaTorah sur Chu‐

kas à ce sujet.
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בזח״ג. ראה אוה״ת חקת ע׳ תתסז.
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תמכי אורייתא

Le Zohar parle de ceux qui soutiennent la Torah (tamchin

oraysa) : ceux qui étudient ne sont pas occupés à des acti‐

vités pendant leur étude, mais ceux qui les soutiennent le

sont.

Zohar, Introduction 13:123–14:132-ספר הזהר, הקדמה י״ג:קכ״ג
י״ד:קל״ב
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עץ חיים היא

« C’est un arbre de vie pour ceux qui s’y attachent » : il

faut comprendre qu’il s’agit de ceux qui soutiennent la

Torah, comme Zevouloun.

Proverbs 3:18משלי ג׳:י״ח

ר: שָּׁ אֻ יהָ מְ כֶ תֹמְ ים בָּהּ וְ יקִ זִ חֲ יא לַמַּ יִּים הִ ץ־חַ עֵ

Elle est un arbre de vie pour ceux qui s’y attachent, et heu‐

reux est quiconque la tient fermement.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי ג, יח.
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וזבולון ע״י שהיה עוסק בפרקמטיא בשביל יששכר

Le Midrach explique que Zevouloun est placé avant Yissa‐

khar parce que Zevouloun faisait du commerce et nourris‐

sait Yissakhar, qui étudiait la Torah, et lui applique ces

mots : « C’est un arbre de vie pour ceux qui s’y attachent ».

Bereshit Rabbah 99:9בראשית רבה צ״ט:ט׳

זבולן לחוף ימים ישכון, הרי זבולן קדם ליששכר, שכן מייחסן יששכר
זבולן. ולמה כן? אלא, שהיה זבולן עוסק בפרקמטיא, ויששכר עוסק
בתורה, וזבולן בא ומאכילו, לפיכך קדמו עליו. אמר הכתוב )משלי ג(:
עץ חיים היא למחזיקים בה יששכר כונס וזבולון מביא באניות ומוכר,
ומביא לו כל צרכו. וכן משה אומר )דברים לג(: שמח זבולון בצאתך.

למה? שיששכר באהליך, שלך הן, שאת מסייעו לישב בהן:
“Zebulun will dwell at the shore of seas, and he will be a

shore for ships, and his border will be upon Sidon” (Genesis

49:13). “Zebulun will dwell at the shore of seas” – Zebulun

preceded Issachar, although the birth of Issachar is record‐

ed before Zebulun. Why so? It is because Zebulun would en‐

gage in commerce, and Issachar would engage in Torah, and

Zebulun would come to feed him. Therefore, [Zebulun] was

granted precedence. The verse said in his regard: “It is a

tree of life for those who uphold …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בפרקמטיא בשביל יששכר
Le Zohar sur Vaye'hi dit que Zevouloun et Yissakhar

conclurent un accord : l’un s’asseyait et s’adonnait à
l’étude de la Torah, tandis que l’autre partait faire du com‐

merce et le soutenait.

Zohar, Vayechi 65:661–66:673-ספר הזהר, ויחי ס״ה:תרס״א
ס״ו:תער״ג
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זח״א ח׳ א׳

La note renvoie à Or HaTorah sur Chukas pour l’enseigne‐

ment du Zohar concernant ceux qui soutiennent la Torah.
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ראה באוה״ת חוקת ע׳ תתמב.
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מקפץ על הגבעות

« Sautant par-dessus les collines » : l’expression examinée

à la fin du discours sur « La voix de mon bien-aimé ».

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עמים הר יקראו
La bénédiction de Moché à Zevouloun et Yissakhar : « Ils

appelleront les peuples à la montagne ».

Deuteronomy 33:19דברים ל״ג:י״ט

מוּנֵי נֵי טְ פֻ ינָקוּ וּשְׂ ים יִ פַע יַמִּ י שֶׁ ק כִּ דֶ י־צֶ חֵ בְ חוּ זִ בְּ זְ ם יִ אוּ שָׁ רָ קְ ר־יִ ים הַ מִּ עַ
חוֹל:

They shall call peoples unto the mountain; There shall they

offer sacrifices of righteousness; For they shall suck the

abundance of the seas, And the hidden treasures of the sand.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים לג, יט.
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מי יעלה בהר ה׳

« Qui montera sur la montagne de Havaya, et qui se tien‐

dra dans Son saint lieu ? » : la montagne à laquelle les

peuples sont appelés.

Psalms 24:3תהילים כ״ד:ג׳

שׁוֹ: דְ קוֹם קׇ מְ י־יָקוּם בִּ ר־ה׳ וּמִ הַ י־יַעֲלֶה בְ מִ
Qui montera sur la montagne de D.ieu ? Et qui se tiendra

dans son saint lieu ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים כד, ג.
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אז ישיר ישראל

Le Zohar, dans Beshalach, traite des chants qui com‐

mencent par « alors », parmi lesquels « Alors Israël chanta

160
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».

Zohar, Beshalach 15:209–219ספר הזהר, בשלח ט״ו:ר״ט-רי״ט
Said R. Isaac: ‘At the moment when the Holy One slew the

great chieftain of the Egyptians, and Moses and the children

of Israel saw him, they began to sing.’ THEN SANG MOSES

AND THE CHILDREN OF ISRAEL THIS SONG UNTO THE

L-RD.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ענו לה
« Chante vers elle » : à lire comme la réponse d’en haut qui

précède la montée du puits.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ
Alors Israël chanta ce cantique : Jaillis, puits — chantez-lui !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלמלא הקב״ה עוזרו
Le mauvais penchant de l’homme se renforce contre lui

chaque jour ; et si le Saint béni soit-Il ne l’aidait pas, il ne

pourrait pas le vaincre.

Kiddushin 30b:7קידושין ל׳ ב:ז׳

שׁ בַקֵּ כׇל יוֹם וּמְ יו בְּ לָ גַּבֵּר עָ תְ ם מִ ל אָדָ רוֹ שֶׁ צְ י: יִ וִ ן לֵ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ
דוֹשׁ קָּ לֵא הַ מָ לְ אִ יתוֹ״, וְ הֲמִ שׁ לַ בַקֵּ יק וּמְ צַּדִּ ע לַ שָׁ ר: ״צוֹפֶה רָ מַ נֶּאֱ יתוֹ, שֶׁ הֲמִ

יָדוֹ״. נּוּ בְ בֶ זְ ים לֹא יַעַ לֹקִ  ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ין יָכוֹל לוֹ, שֶׁ רוֹ אֵ רוּךְ הוּא עוֹזְ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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קידושין ל, ב.
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והחזירנו בתשובה שלימה לפניך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ברכת תפלת שמו״ע.
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והחזירנו בתשובה שלימה לפניך

La bénédiction de la techouva dans la Amida : « Ramène-

nous à une techouva complète devant Toi. »

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Amidah, Repentan‐

ceסידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, עמידה, תשובה

שׁוּבָה תְ נוּ בִּ ירֵ זִ חֲ הַ ךָ וְ תֶ עֲבוֹדָ נוּ לַ כֵּ לְ נוּ מַ בֵ רְ קָ ךָ וְ תֶ תוֹרָ ינוּ לְ נוּ אָבִ יבֵ הֲשִׁ
שׁוּבָה: תְ רוֹצֶה בִּ ה ה׳ הָ רוּךְ אַתָּ : בָּ נֶיךָ פָ ה לְ לֵמָ שְׁ

Cause us to return, our Father, to Your Torah and bring us

near, our King, to Your service; and bring us back in whole-

hearted repentance before You Blessed are You, Adonoy,

Who desires penitence.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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אב הרחמן רחם נא עלינו ותן בלבנו בינה

Ahava Rabba : « Notre Père, Père miséricordieux, qui fais

miséricorde, aie pitié de nous et mets dans nos cœurs de

comprendre. »

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, Second Blessing before Shemaסידור אשכנז, ימי חול, תפילת

שחרית, ברכות קריאת שמע, אהבת ישראל

ן יִּים כֵּ י חַ קֵּ ם חֻ דֵ לַמְּ ךָ וַתְּ חוּ בְ טְ בָּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ עֲבוּר אֲ נוּ בַּ כֵּ לְ ינוּ מַ … אָבִ

נוּ בֵּ לִ ן בְּ תֵ ינוּ וְ לֵ ם עָ חֵ ם רַ חֵ רַ מְ ן הַ חֲמָ רַ אָב הָ ינוּ הָ נוּ: אָבִ דֵ לַמְּ נֵּנוּ וּתְ חָ תְּ
ת־כָּל־ יֵּם אֶ קַ לַעֲשׂוֹת וּלְ מֹר וְ שְׁ ד לִ לַמֵּ מֹד וּלְ לְ מֹעַ לִ שְׁ יל לִ כִּ שְׂ הַ ין וּלְ בִ הָ לְ
נוּ בֵּ בֵּק לִ דַ ךָ וְ תֶ תוֹרָ ינֵינוּ בְּ ר עֵ אֵ הָ אַהֲבָה: וְ ךָ בְּ תֶ מוּד תּוֹרָ לְ י תַ רֵ בְ דִּ
ד עֶ עוֹלָם וָ לֹא נֵבוֹשׁ לְ : וְ ךָ מֶ ת־שְׁ אָה אֶ יִרְ אַהֲבָה וּלְ נוּ לְ בֵ בָ ד לְ יַחֵ יךָ וְ וֹתֶ צְ מִ בְּ

נוּ יאֵ הֲבִ : וַ ךָ תֶ ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נוּ נָגִ חְ טָ א בָּ נּוֹרָ הַ גָּדוֹל וְ ךָ הַ שְׁ דְ ם קָ שֵׁ י בְ כִּ
ץ … אָרֶ בַּע כַּנְפוֹת הָ אַרְ לוֹם מֵ שָׁ לְ

D’un amour infini Tu nous as aimés, D.ieu, notre D.ieu ;

d’une grande et abondante miséricorde Tu as eu pitié de

nous. Notre Père, notre Roi ! En faveur de nos ancêtres qui

ont mis leur confiance en Toi et auxquels Tu as enseigné des

lois de vie, sois aussi bienveillant envers nous et enseigne-

nous. Notre Père, Père miséricordieux, qui agis avec com‐

passion, prends pitié de nous et mets dans nos cœurs la

compréhension et la faculté de raisonner, d’écouter, d’ap‐

prendre et d’enseigner, de garder, de pratiquer et d’accom‐

plir avec …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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להבין דבר מתוך דבר

Le Talmud définit le « perspicace » (navon) comme celui

qui comprend une chose à partir d’une autre.

Chagigah 14a:12חגיגה י״ד א:י״ב

יד מִ לְ כָם״ — זֶה תַּ חָ ים. ״וְ שִׁ בּוֹעַ חֳדָ קְ לִ ים וְ נִ בֵּר שָׁ עַ עַ לְ יּוֹדֵ ץ״ — שֶׁ ״יוֹעֵ
כֹּל ה הַ י תוֹרָ רֵ בְ דִ חַ בְּ פּוֹתֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ים״ — בְּ שִׁ יו. ״חֲרָ בּוֹתָ ת רַ ים אֶ כִּ חְ מַּ הַ

שׁ״ — זֶה חַ בָר. ״לָ תּוֹךְ דָּ בָר מִ ין דָּ בִ מֵּ נָבוֹן״ — זֶה הַ ין. ״וְ שִׁ רְ חֵ ין כְּ נַעֲשִׂ
שׁ. לַחַ נָה בְּ יתְּ נִּ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ סוֹר לוֹ דִּ מְ אוּי לִ רָ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה חגיגה יד, א.
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חכמה בראש וחכמה בסוף

La note de Kehot renvoie à Zohar I, 26a pour ces mots.

Zohar I, 26aזח״א כו, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א כו, א.
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חכמה בראש וחכמה בסוף

Le Zohar parle de deux youd, les configurations supé‐

rieure et inférieure, qui sont « 'Hokhma au début et 'Ho‐

khma à la fin ». Le texte indique l’emplacement 26b ; Ke‐

hot indique 26a.

Zohar, Bereshit 21:248–22:255-ספר הזהר, בראשית כ״א:רמ״ח
כ״ב:רנ״ה

In reference to that time it is said of Moses and Israel, “Then

thou shalt delight in the L-rd”, and the words shall be ful‐

filled, “then Moses shall sing” (Ex. 15, 1).1The Hebrew text

of this page does not correspond entirely to the English

translation. Further, the river “shall part from thence and

become four heads” (Gen. 2, 10). The first of these is Hesed

(Kindness), which is the right arm. From this shall drink the

camp of Michael, and with it the tribe of Judah and his two

accompanying …
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The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

הבאר שחפרוה כרוה

Le Zohar sur Mishpatim explique qu’Israël n’eut le puits

qu’après être arrivé dans le désert de Mattanah, comme

dans « le puits, les princes l’ont creusé ».

Zohar, Mishpatim 3:355–364ספר הזהר, משפטים ג׳:שנ״ה-שס״ד
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יצאו מים חיים

« Des eaux vives sortiront de Jérusalem » : les eaux qui

s’écoulent du puits.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

Et il arrivera en ce jour-là que des eaux vives sortiront de Jé‐

rusalem : la moitié vers la mer orientale et la moitié vers la

mer occidentale ; il en sera ainsi en été et en hiver.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

170

כה תברכו

« Vous bénirez ainsi les enfants d’Israël » : le verset du dis‐

cours sur Nasso concernant la bénédiction, au début et à
la fin.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
« Parle à Aaron et à ses fils, en disant : Voici comment vous

bénirez les enfants d’Israël ; vous leur direz :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כרוה נדיבי עם

Le Zohar interprète « ceux qui se sont portés volontaires

parmi le peuple » comme désignant les Patriarches, qui

sont appelés nobles, comme dans « les nobles des peuples

se sont rassemblés ».

Zohar, Vayikra 66:445–67:449-ספר הזהר, ויקרא ס״ו:תמ״ה
ס״ז:תמ״ט
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כרוה נדיבי עם
Le Zohar sur Vayechi explique que même dans les mondes

supérieurs, un éveil d’en bas attire un niveau supérieur,

et cite « les nobles du peuple l’ont creusé ».

Zohar, Vayechi 53:528–54:539-ספר הזהר, ויחי נ״ג:תקכ״ח
נ״ד:תקל״ט
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כל נדיב לבו יביאה

« Prenez parmi vous une offrande ; quiconque a le cœur

généreux l’apportera » : le verset du discours sur

Vayakhel.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ

ת: חֹשֶׁ וּנְ
Prenez parmi vous une offrande pour D.ieu ; que quiconque

a le cœur généreux l’apporte, l’offrande de D.ieu : de l’or,

de l’argent et du cuivre ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Que tes pas sont beaux dans tes sandales, ô fille du noble

» : le verset du discours sur le Shir HaShirim consacré au «

noble ».

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

Que tes pas sont beaux dans tes sandales, fille de prince !

Les courbes de tes hanches sont comme les maillons d’une

chaîne, œuvre des mains d’un artisan habile.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זח״ג י״ט ב׳ כ״ו א׳

La note explique que ces passages du Zohar traitent de «

les nobles du peuple l’ont creusé » et renvoie à Or HaTo‐

rah sur Chukas, où ils sont examinés.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מענין כרוה נדיבי — אוה״ת חוקת ע׳ תתמג. וע׳ תתנד.
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ח״א רל״ה א׳ ח״ב קי״ג סע״ב . . רל״ה ב׳

La note explique que ces passages du Zohar traitent de « le

puits, les princes l’ont creusé » et renvoie à Or HaTorah

sur Chukas, où ils sont examinés.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מענין באר חפרוה. ראה אוה״ת חקת ע׳ תתמג. וע׳ תתנד.
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Le Zohar sur Vayakhel explique que les « nobles » de « qui‐

conque a le cœur généreux » proviennent des Patriarches

célestes, qui sont appelés nobles, comme dans « les nobles

du peuple l’ont creusé ».

Zohar, Vayakhel 4:48–5:58ספר הזהר, ויקהל ד׳:מ״ח-ה׳:נ״ח
appoint from among you those supernal glorified chiefs who

shall take up that offering containing the mystery of the

Divine Throne, in order to bring about a union with the “pa‐

triarchs”,1Al. “with her spouse”. for the Matrona (i.e. the

Shekinah) may not come to her Spouse except those youth‐

ful bridesmaids follow in her train until she is brought to

Him, as it says, “The virgins her companions in her train

being brought unto thee” (Ps. 45, 15), to wit, that she may

join her Spouse. The next words, “Whosoever is …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ויקשב ה׳ וישמע

À la fin de Vayakhel, le Zohar développe le verset de Mala‐

chie : les paroles saintes prononcées ici-bas s’élèvent de‐

vant le Roi saint et Le couronnent ; le texte renvoie ici à
cette idée.

Zohar, Vayakhel 34:433–36:443-ספר הזהר, ויקהל ל״ד:תל״ג
ל״ו:תמ״ג
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